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El parque de agua sitúa en una zona pública central del Barrio de San Ignazio. Junto al espacio púbico que se 
creó hace unos años y con el objetivo de ampliar la funcionalidad de éste. 

Se trata de un espacio verde en ligera pendiente, con unos árboles de gran porte que ofrecerán sombra 
alrededor del espacio lúdico. Cuenta con accesos peatonales y seguros junto a los edificios residenciales que lo 
rodean. 

Con los condicionantes expuestos, se diseña un parque de agua sin profundidad con elementos de juego. Estos 
juegos son elementos en altura y a nivel del suelo totalmente accesibles y seguros que, mediante secuencias 
programadas de funcionamiento de los juegos. 

El parque se ha diseñado con juegos específicos para cada rango de edad, de manera que todos los miembros 
de la familia puedan disfrutar del juego y puedan relacionarse socialmente con otros usuarios. Es por ello que 
la zona disponible para la construcción se ha dividido en 3 zonas que comprenden juegos destinados a cada 
público: 

Zona niños pequeños: 

Se propone una zona con juegos de texturas de agua suaves, juegos fáciles de manipular por los pequeños y 
que en ningún caso existan elementos en esta zona en los que el agua caiga por encima de las cabezas de los 
pequeños. Waterbug o gusano, cúpulas de agua, láminas finas de agua o chorros a su altura son los elementos 
elegidos para esta área. 

Zona familiar: 

Esta es una zona interactiva donde se pretende que la familia al completo interactúe con los elementos y 
chorros del parque. Es una zona muy activa en la que se participa del juego libre y la manipulación. Se utilizarán 
elementos como Bamboo Tree y Astra nº2 que lanzan agua desde lo alto y chorros de suelo con amplia variedad 
de efectos de agua y formas 

Zonas jóvenes: 

Chorros de agua con mayor cantidad de agua, zonas de competición, efectos visuales y atractivos del agua.  Esta 
zona está dirigida para los niños más mayores y más atrevidos. Cañones direccionales como Tube que generan 
competición o Astra nº3 que permite la manipulación en giro de una esfera mediante la situación causa efecto 
son perfectos para este espacio. 

Se añade un extracto de la memoria constructiva del proyecto para ilustrar las características más importantes 
del área recreativa: 

0.1. Geometría 
La geometría de la zona llana en la que se ubicarán los juegos de agua es rectangular de 21,8 x 8,5 m. 
Cerca de ella se edificará una caseta de 3,4 x 3,4 m en la que se ubicarán todos los equipos de 
tratamiento y distribución hidráulicos, los cuadros eléctricos, los depósitos de químicos, etc. 
La caseta contará con cubierta acabada en tejado a dos aguas, fachada de aplacado de piedra y 
puerta similar a las existentes en el entorno. 
Deben tenerse en cuenta también las zonas de actuación para la instalación de conductos de impulsión 
de aguas hacia los juegos, drenajes de agua, arquetas de decantación y derivación de agua pluviales, 
localización del depósito enterrado, conexionado de depósito con la sala de máquinas, etc. 
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Plano de la zona de actuación 
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Imágenes 3D orientativas del parque de agua 

 

0.2. Pendientes y bombeos 
Las rasantes del parque de agua sin profundidad se ajustarán a los elementos existentes. La 
pendiente será del 1% al 2% hacia los 2 sumideros centrales del parque de agua sin profundidad, 
a cuatro aguas. Se evitará la posible entrada de agua del exterior. Los sumideros centrales se 
encargarán de recoger el agua expulsada por los juegos en el parque para su posterior 
tratamiento. El agua recogida por los sumideros en días de lluvia será derivada por la válvula 
de derivación a lluvias que se encontrará en la respectiva arqueta. 
Se respetarán las pendientes existentes en el resto del área de actuación, sin realizar ninguna 
modificación.  
La pendiente de la sala de máquinas irá hacia la arqueta de vaciado de las líneas de impulsión 
que se encuentra debajo del colector de electroválvulas.  

 

0.3. Demoliciones y Desmontajes 
La obra no tiene demoliciones 

 

0.4. Movimiento de tierras 
0.4.1. Excavaciones. 
Se procederá a la excavación a cielo abierto del volumen necesario bajo la cota del terreno para albergar 
el depósito que realizará la función de vaso de compensación para dotar de caudal de agua a las bombas 
de los juegos y que permita una correcta recirculación del agua para su tratamiento. 
Se llevarán a cabo trabajos de creación de zanjas para la instalación de las siguientes tuberías: 
- Tuberías a presión de los juegos para la distribución de agua. 
- Tuberías a presión de conexión de depósito con sala de máquinas. 
- Tuberías de llenado y rebosadero de depósito. 
- Tuberías de drenaje del parque de agua sin profundidad. 

Se llevarán a cabo excavaciones de 600x600 mm para la instalación de arquetas de decantación y 
derivación de lluvias. 
Se excavará toda la zona de juegos de agua respetando pendientes con una profundidad de 30 cm para 
la colocación de anclajes y para facilitar los trabajos de instalación de fontanería y electricidad. 
Se excavarán en las posiciones donde van instalados los juegos de agua, tanto los de altura como los de 
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a nivel el suelo, los dados para la colocación de las zapatas pertinentes descritas en los planos del 
presente proyecto. 
0.4.2. Explanada 
En los rellenos donde sea necesario capacidad portante del terreno como en el relleno de los vasos por 
donde circulan las instalaciones, y sobre las zanjas exteriores, la base de pavimento se realizará con 
zahorras artificiales, extendidas y compactadas al 100% del Proctor Modificado, para conseguir un buen 
asiento para el posterior apoyo del pavimento. 

 

0.5. Firmes y pavimentación. 
La superficie del parque de agua sin profundidad será con ligera pendiente, sin que se formen charcos y 
con una pendiente del 1% al 2% hacia el sumidero central de recogida de agua. Este sumidero será 
independiente a las demás zonas y estará alejado de las mismas (en el centro de la superficie del parque). 
El pavimento de las zonas húmedas se hará con materiales impermeables, imputrescibles, evitando la 
formación de charco, resistente a los productos químicos de tratamiento del agua, que impida la 
proliferación de microorganismos y que sea antideslizante en estado húmedo, de esta forma evitará los 
resbalones de los usuarios en la zona de juegos. Del mismo modo, su rugosidad deberá ser tal que no 
moleste o hiera las plantas de los pies descalzos. 
Las características del pavimento serán las siguientes: 
Capa de base de zahorras artificiales extendidas y compactadas al 100% del Proctor Modificado sobre 
la explanada ya preparada con espesor variable según zonas. 
Solera de hormigón de 15 cm de espesor realizada con hormigón HA-25 N/mm2, Tmax 12 mm, con fibras 
de polipropileno añadidas en planta. Vertido y vibrado con regla vibradora y armado con mallazo de 
150x150x6 o similar. 
Este pavimento deberá tener un tratamiento superficial semipulido y barrido con cepillo de plástico. 

 

Las características de la instalación se explicarán en los capítulos siguientes. 
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RESPONSABLES 

Nombre de la instalación: SAN IGNAZIOKO UR PARKEA  

Contacto: LEGAZPIKO UDALA  

Teléfono: 943737030 

Email: haz@legazpi.eus 

Dirección: Euskal Herria Plaza, 1. 20.230 Legazpi. 

  

mailto:haz@legazpi.eus
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CONTROL DE LA DOCUMENTACIÓN 

Todos los documentos llevarán el nº de edición del Programa de autocontrol, su nº de revisión y la fecha 
correspondiente a esta.   

Cada nueva edición renumerará todas las revisiones a la numero cero.   

 Las ediciones hasta la fecha son:   

Edición Fecha Revisión Fecha Doc. afectados 

1 Junio 2024 0 Junio 2024 Todos 
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1. CARACTERÍSTICAS DE LA INSTALACIÓN 

Se trata de un parque de agua sin profundidad, que ocupa un área total de 185 m2.    

La superficie tiene una ligera pendiente del 1% al 2% hacia dos sumideros de recogida de agua, para que no se 
formen charcos.  

En cualquier caso, debemos remarcar que el agua expulsada se recoge mediante un sistema de drenaje, filtrado, 
tratamiento, etc., y se reutiliza, garantizando el perfecto funcionamiento y la optimización del consumo de 
agua, favoreciendo la sostenibilidad de la instalación.   

Debemos tener en cuenta que, una vez finalizada la temporada estival, estos elementos se desmontarán y 
almacenarán. Estos juegos disponen de un sistema de anulación, mediante tapas específicas que permiten el 
uso de toda la superficie una vez desmontados. 

El pavimento de las zonas húmedas se hará con materiales impermeables, imputrescibles, evitando la formación 
de charco, resistente a los productos químicos de tratamiento del agua, que impida la proliferación de 
microorganismos y que sea antideslizante en estado húmedo, de esta forma evitará los resbalones de los 
usuarios en la zona de juegos. Del mismo modo, su rugosidad deberá ser tal que no moleste o hiera las plantas 
de los pies descalzos. 

Las características del pavimento serán las siguientes: 

Capa de base de zahorras artificiales extendidas y compactadas al 100% del Proctor Modificado sobre 
la explanada ya preparada con espesor variable según zonas. 

Solera de hormigón de 15 cm de espesor realizada con hormigón HA-25 N/mm2, Tmax 12 mm, con 
fibras de polipropileno añadidas en planta. Vertido y vibrado con regla vibradora y armado con mallazo 
de 150x150x6 o similar. 

Este pavimento deberá tener un tratamiento superficial semipulido y barrido con cepillo de plástico. 

La instalación dispone de un depósito que hace las funciones de vaso de compensación. El depósito está 
fabricado en fibra de vidrio reforzada con forma cilíndrica, y cuenta con 5000 L de capacidad.  

 

1.1. DESCRIPCIÓN EQUIPO DEPURADOR JUEGOS DE AGUA 

1.1.1. IMPULSIÓN DE AGUA A LOS JUEGOS   

El bloque de impulsión está formado básicamente por tres elementos conectados entre sí cuya función es hacer 
que el agua almacenada en el depósito y que se encuentra en perfectas condiciones llegue a los juegos para 
que se produzca el efecto deseado en los mismos. 

El elemento principal es la bomba centrífuga de impulsión, que es la que le confiere la energía necesaria al agua 
para que esta llegue a los juegos. El volumen de agua bombeado es siempre el mismo e igual a la suma de los 
caudales de todos los juegos. Con este volumen se dimensionará la bomba. La altura de presión en mca será la 
que demande el juego más crítico de la instalación contando con las pérdidas de carga que se producen a lo 
largo de la instalación. 

El filtro en Y se instala conectado inmediatamente después de la bomba de impulsión. Su función es la de evitar 
que los sólidos que pueda llevar el agua lleguen al colector de electroválvulas provocando que estas se colapsen 
con alta frecuencia. 

Finalmente, y después del filtro, encontramos el colector de electroválvulas. De este salen todas las 
conducciones individuales que llegan a los juegos y distribuyen el caudal para cada uno de ellos. Las 
electroválvulas están comandadas por un autómata que gestiona el horario y las secuencias de funcionamiento 
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de estas. 

En el colector de electroválvulas se encuentran la entrada de la bomba de impulsión con todas las salidas 
individuales, pero, además, se instala otra línea de retorno con una válvula by-pass. Esta válvula permanecerá 
siempre cerrada, excepto cuando haya una alarma de químicos (gestionada por el Controlador), la cual activará 
la válvula by-pass, que desviará el agua de nuevo hacia el depósito, y las electroválvulas se cerrarán impidiendo 
que el agua en mal estado llegue al parque. Tiene también la función de evitar que la bomba se active repetidas 
veces por el activador de la zona de juegos en poco tiempo, evitando el arranque y la parada de la bomba de 
manera continuada. Esta línea by-pass complementaria permitirá el paso del flujo aun estando el colector 
completamente cerrado, protegiendo la instalación de sobrepresiones y golpes de ariete. 

Las tuberías de presión del circuito serán de PVC para presión o similar, según dimensionado. 

 

1.1.2. SISTEMA DE RECOGIDA DE AGUA 

Se han previsto dos sumideros de gran capacidad cuya tapa está fabricada con material resistente y suave al 
tacto y está tratada con antideslizante.   

El agua que llega al sumidero es dirigida directamente hacia el depósito por el conducto de retorno que tiene 
una pendiente del 1% al 2%.   

 

1.1.3. DEPÓSITO Y RELLENO AUTOMÁTICO DE AGUA 

El volumen del depósito es el necesario de manera que garantice el suministro de agua a los juegos y que se 
pueda llevar a cabo una filtración y dosificación del agua equilibrada. Se dimensiona teniendo en cuanta las 
necesidades de caudal de agua de los juegos y filtración para que, cuando este estuviera totalmente lleno, su 
volumen pudiera abastecer durante 5 minutos las necesidades de caudal. Teniendo en cuenta todo esto, se 
define un depósito de 5000 litros. 

Otra parte importante en el sistema es el relleno de agua potable del depósito. Aunque las pérdidas de agua 
del parque deben ser mínimas, la evaporación, la salpicadura o el viento producen diversas pérdidas de agua 
que deben ser repuestas con el agua de la red. Por tanto, para evitar que el depósito pueda vaciarse durante 
las horas de juegos y provocar la parada del parque, se instala un sistema de llenado automático que detecte 
cuando el nivel del depósito es mínimo, y se produzca el rellenado, y también detecte cuando el nivel de agua 
alcanza el máximo, para proceder a la detención del llenado. 

El depósito cuenta con las siguientes conexiones: 

- Conexionado con la línea de recogida de agua por el sumidero del parque. Esta línea vendrá 
dimensionada según CTE. 

- Relleno de la red de 50 DN, para que se produzca el llenado del depósito cuando este alcanza los niveles 
mínimos establecidos. 

- Salida para la aspiración de la bomba de filtración, dimensionada según necesidades del depósito. 
- Entrada para el retorno de la bomba de filtración. 
- Salida para la aspiración de la bomba de juegos, dimensionada según necesidades de los juegos. 
- Entrada para el retorno de la bomba de juegos. 
- Rebosadero del depósito dimensionado según capacidad de este. 
- Línea de retorno by-pass desde colector de electroválvulas, dimensionado según necesidades de caudal 

de juegos. 
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1.1.4. INSTALACIÓN DE FONTANERÍA 

Las instalaciones de fontanería son las siguientes: 
- Acometida de tubería desde el colector de electroválvulas hasta la base de cada juego con tubería PVC 

PN10, de sección DN 50. 
- Colector de agua desde el sumidero del parque hasta depósito con dos arquetas: 

o Arqueta de decantación de 600x600 mm. 
o Arqueta con válvula para la derivación de lluvias de 600x600 mm. 

- Aspiraciones de bombas de impulsión a juegos y filtración de depósito a sala de máquinas. 
- Línea de llenado automático del depósito de sección DN 50. 

Dispone de dos contadores de agua de fácil acceso para su lectura. Uno estará situado a la entrada de la 
alimentación al vaso de compensación y el otro después de la filtración, con el fin de registrar diariamente la 
cantidad de agua renovada y depurada, respectivamente. El circuito de recirculación del agua contará con 
dispositivos para conocer el tiempo que el sistema de depuración se encuentra en funcionamiento.   

La renovación con agua nueva de la red durante el período de funcionamiento del vaso supondrá una aportación 
mínima diaria de un 5% del volumen total del agua contenida en el vaso, este valor podrá ser modificado por la 
autoridad sanitaria en función de la calidad del agua del vaso, según el art. 15 del Decreto 32/2003.    

Todo el volumen del agua del vaso se recirculará en el circuito cerrado pasando por la instalación de 
tratamiento.    

Volumen total de vaso compensación 
= Ciclo de depuración completo (h) Volumen tratado en una hora 

                                                             
 
1.1.5. INSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD 

La instalación eléctrica consiste en una conexión eléctrica del activador mediante cable de 2 hilos para señal 24 
VAC, instalación de toma de tierra de todos los anclajes de los juegos y el sumidero del parque y las conexiones 
eléctricas de todos los equipos y electroválvulas con el cuadro eléctrico de potencia y el controlador. 

Se han llevado a cabo las siguientes acciones: 

- Instalación de conexión eléctrica entre el activador de la zona de juegos y el autómata. 
- Instalación del autómata en la sala de máquinas con las respectivas entradas y salidas. 
- Acometida desde el cuadro de potencia general hasta el autómata y los equipos de la sala de máquinas: 

Equipos de dosificación, bombas, luces, etc. 
- Cuadro general con protecciones de los sistemas de filtración e impulsión. 
- Tomas de tierra de equipos en sala de máquinas, juegos y sumidero. 

En el plano de esquema de principio de funcionamiento de la instalación se ven detalladas todas las 
instalaciones. 

 

1.1.6. SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA 

El tratamiento de agua se realiza mediante un sistema automático de depuración del agua en el cual el agua se 
filtra y se le añaden químicos para que esté en perfectas condiciones para un baño totalmente seguro.  

El sistema está formado básicamente por 3 equipos: la bomba de filtración, el filtro de arena y los equipos de 
dosificación. La bomba de filtración aspira el agua del depósito y la devuelve al mismo filtrada por el filtro de 
arena y tratada por los equipos de dosificación.  
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2. DIAGRAMA DE FLUJO DEL AGUA 
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Los contenedores vacíos contienen producto residual y pueden ser peligrosos.   

Para el transvase emplear bombas de polipropileno y conducciones de viton.   

No  verter  nunca  agua  sobre  el  ácido;  cuando  se  deba  disolver  o  diluir,  añadir  el  ácido  sobre  el  
agua  lentamente.  Esta  reacción  desprende calor.   

Medidas de higiene particular: No consumir o almacenar alimentos en la zona de manejo de estos 
productos. No poner en contacto con  la piel o los ojos. Deben instalarse en las zonas de trabajo duchas 
y lavaojos.   

Condiciones de almacenamiento y recepción de los productos:  

El almacenamiento a granel requiere depósitos de plástico, con cubetos de  retención.  Para  diluciones  
del  ácido  sulfúrico  por  debajo  del  90%  se  recomiendan plásticos, polietileno, polipropileno, vidrio, 
porcelana.   

Los  envases  para  pequeñas  cantidades  pueden  ser  de  vidrio  o  plásticos  resistentes a la acción 
corrosiva del ácido, incluyendo tapón que garantice el  cierre hermético. Deben guardarse en posición 
vertical para evitar derrames 

Almacenar  alejado  de  combustibles,  reductores,  bases  y materiales  incompatibles.    

Evitar cobre, zinc y níquel.   

Almacenar en un área con suelo de hormigón resistente a la corrosión.   

Los  envases  deben  estar  perfectamente  identificados  y  con  la  etiqueta  de  peligro que distingue a 
las sustancias corrosivas 

Almacenar  en  áreas  frías,  secas,  bien  ventiladas,  alejadas  de  la  radiación  solar y de fuentes de 
calor e ignición.  Almacenar  en  áreas  frías,  secas,  bien  ventiladas,  alejadas  de  la  radiación  solar y 
de fuentes de calor e ignición.   

 

6. ALMACENAMIENTO DE PRODUCTOS QUÍMICOS   

El almacenamiento inmediato de los productos químicos se realiza o en propio cuarto de la depuradora ya que 
esta dispone de la amplitud y aireación suficientes para poder realizarlo.    

La dosificación de los productos químicos se realiza desde dos depósitos de 150l, situados cada uno dentro de 
en cubas de retención para evitar derrames, dichos depósitos son rellenados por los mantenedores cuando es 
necesario. Uno para el cloro y otro para el minorador de pH, señalizados respectivamente.   

Como medidas de protección la instalación dispone:   

- Gafas y guantes para la manipulación de los productos.   

- Cubetas de retención de líquidos para el pH y cloro.   

- En caso de derrame limpiar con abundante agua y manguera hasta dejar la superficie limpia.   

 

7. DOCUMENTOS   

- MANUAL USUARIO. Bayrol Pool Procesor (anexo 1.1)    
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8. REGISTROS   

- Registro de control de la calidad del agua (anexo 1.2)   

- Registro de calibraciones (anexo 1.3)   

- Parte de incidencias (anexo 2.1)   

  



            
PLAN DE AUTOCONTROL DE SAN IGNAZIO UR PARKEA. 1. PLAN DE TRATAMIENTO 

 

23 

 

ANEXO 1.1  

MANUAL DE USUARIO BAYROL POOL PROCESOR (IKUSI BENETAN EXISTITZEN DEN) 

  



Pool Procesor Version 1.1 E 

Instrucciones 

Pool Procesor 
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5.3 Esquema de instalación 

 

Instálese según el plano siguiente: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  

1. Pool Procesor  

2. Bomba de pH 

3. Bomba de Cloro 

4. pH-Minus 

5. Cloriliquide 

6. Intercambiador de calor / calefacción 

7. Filtro de arena 

8. Bomba de circulación 
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 Entradas 

Las programaciones o modificaciones son muy sencillas y siempre se realizan siguiendo los mismos pasos.  

 

En principio:  Todos los valores y opciones enmarcados en un recuadro banco (o con letra azul sobre fondo blanco) pueden 
modificarse. Para realizar una modificación, basta con pulsar levemente sobre el recuadro con el dedo. La pantalla 
pasará al menú contextual correspondiente. 

 

A continuación se muestra cómo modificar un valor basándose en el ejemplo del valor teórico del pH: 
 

 

Acceda al menú. 

 

Seleccione el "Menú principal (cliente)". 

 

Introduzca 1234 y pulse Aceptar. 

 

Seleccione el menú 

"Medición y regulación". 

 

Seleccione el menú "pH". 
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pH 

Valor teórico pH 
Alarma infer. pH 
Alarma super. pH 
T máx. dos. pH 
Rango p de pH 
T min. conexión 
Zona muerta pH 
Tiempo ciclo pH 
Direc. dos. pH 

Cl (cloro) 

Valor teórico Cl 
Alarma infer. Cl 
Alarma super. Cl 
T máx. dos. Cl 
Rango p de Cl 
T min. conexión 
Zona muerta Cl 
Tiempo ciclo Cl 
Direc. dos. Cl 

Tª (Temperatura) 

Alarme infer. Tª 
Alarme super. Tª 
Sensor Tª 
(PT1000 / KTY83 / 
 Ningún sensor Tª) 

Calibración 

Parámetros de calib. pH 
Calibración de 1 pto. pH 
Parámetros de calib. Cl 
Calibración de 2 ptos. Cl 
Calibración de 1 pto. Tª 
Calibración de 2 ptos. pH 
Calibración de 1 pto. Cl 

Param. de cal. pH 

Electrodo pH [mV/pH] 
Offset pH 
Valor pH actual 

Calib. de 1 pto. pH 

Paso 1: 
Datos de calibración 
Paso 2: 
Resultados de calibración 

Param. de cal. Cl 

Electrodo Cl [µA/mg/l] 
Offset Cl 
Valor Cl actual 

Calib. de 2 ptos. Cl 

Paso 1: 
1.er pto. calibración 
Paso 2: 
2.o pto. calibración 
Paso 3: 
Resultados de calibración 

Calib. de 1 pto. Ta 

Paso 1: 
Calibración Ta 
Paso 2: 
Resultados de calibración 

Calib. de 2 ptos. pH 

Paso 1: 
1.er pto. calibración 
Paso 2: 
2.o pto. calibración 
Paso 3: 
Resultados de calibración 

Calib. de 1 pto. Cl 

Paso 1: 
Datos de calibración 
Paso 2: 
Resultados de calibración 

Medición y regulación 

Config. alarmas 

Config. de alarma de 
caudal 
Config. alarma de nivel 
Alarmas acústica 

Config. equipo 

Idioma 
Fecha y hora 
Códigos 
Modo de ahorro de energía 
Calibración del panel táctil 
Ajuste de brillo 

Config. alarma caudal 

Conexión retardada [min] 
Retardo al. caudal [s] 
Conf. Al. caudal 
[Auto / Manual] 
Eventlog [Sí / No] 

Config. alarma nivel 

Alarma nivel pH 
[Activado / Desactivado] 
Alarma nivel Cl 
[Activado / Desactivado] 
Dos. con Al. nivel 
[No / Sí] 

Alarmas acústica 

Al. acúst. caudal 
[Activado / Desactivado] 
Al. acúst. nivel 
[Activado / Desactivado] 
Al. acúst. otros 
[Activado / Desactivado] 
Avisos. mantenim. 
[Activado / Desactivado] 

Configuración equipo / alarmas 

pH 

- Valor teórico pH 
- Alarma infer. pH 
- Alarma super. pH 
- T máx. dos. pH 
- Rango p de pH 
- T min. conexión 
- Zona muerta pH 
- Tiempo ciclo pH 
- Direc. dos. pH 

Cl (cloro) 

- Valor teórico Cl 
- Alarma infer. Cl 
- Alarma super. Cl 
- T máx. dos. Cl 
- Rango p de Cl 
- T min. conexión 
- Zona muerta Cl 
- Tiempo ciclo Cl 
- Direc. dos. Cl 

Tª (Temperatura) 

- Alarme infer. Tª 
- Alarme super. Tª 
- Sensor Tª 
   (PT1000 / KTY83 / 
   Ningún sensor Tª) 

Calibración 

- Parámetros de calib. pH 
- Calibración de 1 pto. pH 
- Parámetros de calib. Cl 
- Calibración de 2 ptos. Cl 
- Calibración de 1 pto. Tª 
- Calibración de 2 ptos. pH 
- Calibración de 1 pto. Cl 

Param. de cal. pH 

- Electrodo pH [mV/pH] 
- Offset pH 
- Valor pH actual 

Calib. de 1 pto. pH 

- Paso 1: 
  Datos de calibración 
- Paso 2: 
  Resultados de calibración 

Param. de cal. Cl 

- Electrodo Cl [µA/mg/l] 
- Offset Cl 
- Valor Cl actual 

Calib. de 2 ptos. Cl 

- Paso 1: 
  1.er pto. calibración 
- Paso 2: 

  2.
o
 pto. calibración 

- Paso 3: 
  Resultados de calibración 

Calib. de 1 pto. T
a
 

- Paso 1: 

  Calibración T
a 

- Paso 2: 
  Resultados de calibración 

Calib. de 2 ptos. pH 

- Paso 1: 
  1.er pto. calibración 
- Paso 2: 

  2.
o
 pto. calibración 

- Paso 3: 
  Resultados de calibración 

Calib. de 1 pto. Cl 

- Paso 1: 
  Datos de calibración 
- Paso 2: 
  Resultados de calibración 

Medición y regulación 

Config. alarmas 

- Config. de alarma de caudal 
- Config. alarma de nivel 
- Alarmas acústica 

Config. equipo 

- Idioma 
- Fecha y hora 
- Códigos 
- Modo de ahorro de energía 
- Calibración del panel táctil 
- Ajuste de brillo 

Config. alarma caudal 

- Conexión retardada [min] 
- Retardo al. caudal [s] 
- Conf. Al. Caudal 
  [Auto / Manual] 
- Eventlog [Sí / No] 

Config. alarma nivel 

- Alarma nivel pH 
  [Activado / Desactivado] 
- Alarma nivel Cl 
  [Activado / Desactivado] 
- Dos. con Al. Nivel 
  [No / Sí] 

Alarmas acústica 

- Al. acúst. Caudal 
  [Activado / Desactivado] 
- Al. acúst. Nivel 
  [Activado / Desactivado] 
- Al. acúst. Otros 
  [Activado / Desactivado] 
- Avisos. mantenim. 
  [Activado / Desactivado] 

Configuración equipo / alarmas 

1 

2 
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Dosif. Manual pH 

Valor pH actual 
Config. tubo pH [l/h] 
Cantidad dos. man. [l] 
Dos. man. perm. pH [min] 
Iniciar / Detener 
dosificación manual 

Prueba de bomba pH 

Test bomba pH [min] 
Iniciar / Detener 
prueba de bomba 

Dosif. Manual Cl 

Valor Cl actual 
Config. tubo Cl [l/h] 
Cantidad dos. man. [l] 
Dos. man. perm. pH [min] 
Iniciar / Detener 
dosificación manual 

Prueba de bomba Cl 

Test bomba Cl [min] 
Iniciar / Detener 
prueba de bomba 

Cloración  choque 

Config. tubo Cl [l/h] 
Volumen piscina [m³] 
Cantidad dos. [l] 
Iniciar / Detener 
cloración choque 

Dosificación manual 

Salida de conexión 
1 / 2 / 3 / 4 

Nombre 
Modo funcionam. 
[ON / OFF / Control tiempo 
/ Heating / Dos. pH- 
/ Dos. pH+ / Dos. Cl] 
Bloq. por caudal [Sí/No] 
Alarma nivel IN1 [ON/OFF] 
Show in Home [Sí/No] 

Portal Web 

Función futura 
Consultar el manual de 
manejo separado 

Módulos adicionales 

Salidas de corriente 
0/4-20mA 

Rango corriente 
[4-20mA / 0-20mA] 
Rango medic. Cl 
[0-10mg/l / 0-1mg/l] 

Dosif. Manual pH 

- Valor pH actual 
- Config. tubo pH [l/h] 
- Cantidad dos. man. [l] 
- Dos. man. perm. pH [min] 
- Iniciar / Detener 
  dosificación manual 

Prueba de bomba pH 

- Test bomba pH [min] 
- Iniciar / Detener 
  prueba de bomba 

Dosif. Manual Cl 

- Valor Cl actual 
- Config. tubo Cl [l/h] 
- Cantidad dos. man. [l] 
- Dos. man. perm. pH [min] 
- Iniciar / Detener 
  dosificación manual 

Prueba de bomba Cl 

- Test bomba Cl [min] 
- Iniciar / Detener 
  prueba de bomba 

Cloración  choque 

- Config. tubo Cl [l/h] 
- Volumen piscina [m³] 
- Cantidad dos. [l] 
- Iniciar / Detener 
  cloración choque 

Dosificación manual 

Salida de conexión 
1 / 2 / 3 / 4 

- Nombre 
- Modo funcionam. 
  [ON / OFF / Control tiempo 
  / Heating / Dos. pH-  
  / Dos. pH+ / Dos. Cl] 
- Bloq. por caudal [Sí/No] 
- Alarma nivel IN1 [ON/OFF] 
- Show in Home [Sí/No] 

Portal Web 

- Función Futura 
- Consultar el manual de 
  manejo separado 

Módulos adicionales 

Salidas de corriente 
0/4-20mA 

- Rango corriente 
  [4-20mA / 0-20mA] 
- Rango medic. Cl 
  [0-10mg/l / 0-1mg/l] 

3 

4 
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Conf. bombas de dos. 

Pump type pH 
[Standard / membrane] 
Config. tubo pH [l/h] 
Pump type Cl 
[Standard / membrane] 
Config. tubo Cl [l/h] 

Actualiz. software 

Actualización 
software PM4+ 
Actualización 
BOOTLOADER 

Valores por defecto 

Establecer parámetros 
por defecto 
1a puesta func. 
[ON / OFF] 

Prim. puesta en func. 

1: Idioma 
2: Parámetros por defecto 
3: Parámetros instalación 
4: Calibración 
5: Param. regulación pH 
6: Ajuste del valor pH 
7: Dosificación manual Cl 
8: Param. regulación Cl 
Modo funcionam. Off>Auto 

Display Options 

Display Cl/Br [Cl / Br] 
Out 1/2 in Home 
[No / Sí] 

Funciones de mantenimiento 

Intervalos de manten. 

Avisos de mantenimiento 
Planificación avisos 
mantenimiento 
Intervalo cal. pH / Cl / T 
[Meses] 
Cambio. electr. pH / Cl 
[Meses] 
Cambio tubo 
pH / Cl [Meses] 

Conf. bombas de dos. 

- Pump type pH 
  [Standard / membrane] 
- Config. tubo pH [l/h] 
- Pump type Cl 
  [Standard / membrane] 
- Config. tubo Cl [l/h] 

Actualiz. software 

- Actualización 
  software PM4+ 
- Actualización 
  BOOTLOADER 

Valores por defecto 

- Establecer parámetros 
  por defecto 
- 1

a
 puesta func. 

  [ON / OFF] 

Prim. puesta en func. 

1: Idioma 
2: Parámetros por defecto 
3: Parámetros instalación 
4: Calibración 
5: Param. regulación pH 
6: Ajuste del valor pH 
7: Dosificación manual Cl 
8: Param. regulación Cl 
Modo funcionam. Off>Auto 

Display Options 

- Display Cl/Br [Cl / Br] 
- Out 1/2 in Home [No / Sí] 

Funciones de mantenimiento 

Intervalos de manten. 

- Avisos de mantenimiento 
- Planificación avisos 
  mantenimiento 
- Intervalo cal.  
  pH / Cl / T [Meses] 
- Cambio. electr.  
  pH / Cl [Meses] 
- Cambio tubo 
  pH / Cl [Meses] 

5 





  

 
 20 

9 Regulación del pH 

9.1 Representación de la pantalla principal "Home" 
 

 

 

Pos. Contenido Observaciones 

1 Nombre del módulo "pH"  

2 Valor de pH medido actualmente 0.00...9.99 pH 

3 Gráfico de medición 

 

1 Alarma inferior 

2 Valor actualmente 

3 Valor teórico 

4 Alarma superior 

 

El gráfico del valor medido proporciona una visión general del valor medido 
actualmente, de los límites de alarma superior e inferior y del valor teórico. 

El gráfico representa continuamente el margen entre el límite de alarma 
superior y el inferior. 

Así puede verse fácilmente si el valor medido actualmente coincide con el 
valor teórico deseado o si se encuentra dentro de los límites de alarma. 

4 Estado de funcionamiento actual. Auto / OFF / Manual / Alarma (parpadea) / Caudal / Retardo de encendido 
("x min") 

5 Símbolo de bomba El símbolo rota cuando la bomba de dosificación de pH está en 
funcionamiento. 

 Dirección actual de dosificación D-/D+ 

 % actual de dosificación 0...100 % 

6 Alarmas Se muestran todas las alarmas activas correspondientes al módulo de pH.  
Las alarmas desaparecen de la pantalla nada más se haya solucionado el 
problema, incluso si no se ha confirmado la alarma. 

Cuando no existe ninguna alarma activada, aparece el texto "OK". 
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10 Regulación de cloro (Cl) 

10.1 Representación de la pantalla principal "Home" 
 

 

 

Pos. Contenido Observaciones 

1 Nombre del módulo "Cl"  

2 Valor de cloro medido 
actualmente (cloro libre) 

0...9.99 mg/l 

3 Gráfico de valores medidos Véase descripción en "Regulación del pH". 

4 Estado de funcionamiento 
actual. 

Auto / OFF / Manual / Alarma (parpadea) / Caudal / Retardo de encendido ("x min") 

5 Símbolo de bomba El símbolo rota cuando la bomba de dosificación de cloro está en funcionamiento. 

 Dirección actual de 
dosificación 

D+ / D- 

 % actual de dosificación 0...100 % 
(% de dosificación 50 % significa que la bomba de dosificación funciona el 50 % del 
tiempo) 

6 Alarmas Se muestran todas las alarmas activas correspondientes al módulo Cl (cloro). Las 
alarmas desaparecen de la pantalla nada más se haya solucionado el problema, 
incluso si no se ha confirmado la alarma. 

Cuando no existe ninguna alarma activada, aparece el texto "OK". 
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11 Medición de temperatura 

11.1 Representación de la pantalla principal "Home" 
 

 

 

Pos. Contenido Observaciones 

1 Nombre del módulo "Tª"  

2 Valor de temperatura medido 
actualmente 

0.0...99.9 °C 

3 Gráfico de valores medidos Véase descripción en "Regulación del pH". 
No se indica el valor teórico, ya que la temperatura sólo se mide. 

6 Alarmas Se muestran todas las alarmas activas referentes a la medición de la temperatura 
(alarmas inferior y superior). 
Las alarmas desaparecen de la pantalla nada más se haya solucionado el problema, 
incluso si no se ha confirmado la alarma. 

Cuando no existe ninguna alarma activada, aparece el texto "OK". 

 

12 Configuración de la temperatura 
En Pool Procesor se visualiza la temperatura. La temperatura puede también controlarse mediante el Pool Procesor, si se configura 
una de las salidas de conmutación universales como una función de calentamiento. 

Los umbrales de alarma inferior y superior pueden establecerse en el menú. 

Puede también desactivarse la medición de temperatura y la visualización de la temperatura ajustando "Sensor Temperature = 
"Ninguno" o activarla seleccionando el sensor de temperatura "PT1000" estándar o la versión KTY83 alternativa. 
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 Ejemplos de aplicación 

17.1.8.1 Control de un equipo de 230 V 

Un equipo de 230 V se conecta entre el neutro N (azul) y la fase L (marrón) del suministro eléctrico, tramo en el que existe una tensión 
de 230 V c.a. (tensión alterna). Por normal general, también existe un conexión de puesta a tierra (amarillo/verde). 

Para controlar un equipo de estas características mediante un conector de salida universal del Pool Procesor, deberán realizarse las 
siguientes conexiones: 

 

 

1 Terminal OUT1/OUT2 de salida 

2 Equipo de 230 V~ externo a conectar y desconectar 

3 Suministro de la red eléctrica  

Nota: En caso necesario también es posible derivar la tensión de red de 230 V internamente desde la caja de bornes del Pool 
Procesor hasta el equipo que ha de controlarse. 

 

Según este esquema se puede controlar, por ejemplo, una bomba Flockmatic® o un equipo de filtración. 

Si la tensión o corriente máxima del conector de salida universal no es suficiente para una aplicación en concreto, es posible conectar 
un contactor externo con el rendimiento requerido. 

17.1.8.2 Control de un equipo con suministro de tensión continua (c.c.) 

En equipos con suministro de tensión continua simplemente se conecta el cable positivo del suministro de tensión mediante el 
conector de salida universal del Pool Procesor: 

 

 

1 Terminal OUT1/OUT2 de salida 

2 Equipo externo (p. ej. 24 V) a conectar y desconectar 

3 Suministro de energía externo (p. ej. suministro de 24 V) 
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18 Conexiones externas 
 

 

¡Atención: peligro de muerte! 

La apertura de la carcasa del Pool Procesor sólo deberá realizarse por parte de personal técnico cualificado y 
cuando no haya corriente. 

Esto deberá observarse antes de extraer la tapa de la caja de bornes y el panel frontal con la pantalla. 
 

Este es el circuito impreso general con la ubicación de todos los bornes de conexión. 

 

Figura 1: Bornes de conexión 

 

18.1 Bornes de señalización (bloque de bornes verde a la izquierda) 
 

N.º Pos. Función Signal Observaciones 

1 arriba No utilizado! X+ No utilizado! 

2 abajo X+ 

3 arriba X- No utilizado! 

4 abajo X- 

5 arriba Masse No utilizado! 

6 abajo Masse 

7 arriba CAN-Bus 
(no utilizado) 

CAN HI Señal de datos CAN High 

8 abajo CAN LO Señal de datos CAN Low 

9 arriba Electrodo de Cl Cl+ Polo positivo de la célula amperométrica de medida de cloro 

10 abajo Cl- Polo negativo de la célula amperométrica de medida de 
cloro 

11 arriba Sensor Tª Tª + Sensor Tª (PT1000 o KTY83) positiva 

12 abajo Tª - Sensor Tª (PT1000 o KTY83) negativa 
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No Pos. Fonction Signal Remarques 

13 arriba Opción para 
futuras 
ampliaciones 

Opción A Estos bornes de conexión pueden utilizarse para futuras 
ampliaciones y nuevas funciones del Pool Procesor. 14 abajo Opción B 

15 arriba Opción C 

16 abajo Opción D 

17 arriba Conector de 
entrada 1 

Señal Señales del conector de entrada 1 

 

La entrada está separada galvánicamente. 

18 abajo GND Punto de referencia a tierra 

19 arriba Conector de 
entrada 2 

Señal Señales del conector de entrada 2 

 

La entrada está separada galvánicamente. 

20 abajo GND Punto de referencia a tierra 

21 arriba Iluminación LED 
de las células de 
medida 

LED1+ Polo positivo del LED1 (cable blanco) 

22 abajo LED1- Polo negativo del LED1 (cable marrón) 

23 arriba LED2+ Polo positivo del LED2 (cable blanco) 

24 abajo LED2- Polo negativo del LED2 (cable marrón) 

25 arriba Sensor de 
proximidad para 
supervisar el 
caudal a través 
de la célula de 
medición 

+ Voltaje de alimentación positivo 
para el sensor de proximidad 

26 abajo Señal Entrada de señal de conexión 
(con caudal se conecta a GND) 

 

La entrada está separada galvánicamente. 

27 arriba GND Punto de referencia a tierra 

28 abajo Presostato para 
supervisar la 
circulación 
(opcional) 

Señal Entrada de señal 
(con circulación se conecta a GND) 

 

La entrada está separada galvánicamente. 

29 arriba GND Punto de referencia a tierra 

30 abajo Salidas de 
corriente 
0-20 mA 
4-20 mA 
(opcional) 

pH Salida analóg. pH 
(0/4 - 20 mA corresponde a 0 - 10 pH) 

31 arriba Cl Salida de corriente de cloro 
(0/4 - 20 mA corresponde a 0 - 10 mg/l o bien 0 -1 mg/l) 

32 abajo mV Salida de corriente mV (redox) 
(0/4 - 20 mA corresponde a 0 - 1000 mV) (no utilizado) 

33 arriba Tª Salida de corriente de temperatura 
(0/4 - 20 mA corresponde a 0 - 50 ºC) 

34 abajo GND Conexión común a tierra de las 
cuatro salidas de corriente 
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18.2 Bornes de tensión de red de 230 V c.a. (bloque de bornes negro a la derecha) 
 

N.º Función Señal Observaciones 

35 PE PE Conexión PE (Protección de tierra) para bombas de dosificación 

36 PE  

37 PE  

38 PE  

39 Salida de 
dosificación 
230 V c.a. 

Desinfección 
(Cl/Br) 

N1 Conductor neutro 
(conectado internamente con la entrada de dosificación N1, borne 51) 

40 L1 Fase conectada para la salida de dosificación de desinfección 
(de la entrada de dosificación L1, borne 52) 

41 Salida de 
dosificación 
230 V c.a. 

pH- 

N2 Conductor neutro 
(conectado internamente con la entrada de dosificación N2, borne 53) 

42 L2 Fase conectada para la salida de dosificación de solución ácida 
(de la entrada de dosificación L2, borne 54) 

43 Salida de 
dosificación 
230 V c.a. 

pH+ 

N2 Conductor neutro 
(conectado internamente con la entrada de dosificación N2, borne 53) 

44 L2 Fase conectada para la salida de dosificación de solución básica 
(de la entrada de dosificación L2, borne 54) 

45 relé de Alarma 1 Conector de salida flotante 
que se activa con alarmas pendientes. 

46 2  

47 Conector de salida 
1 

(OUT1) 

1 Conector de salida flotante para la conexión de sistemas o componentes 
adicionales controlados desde el Pool Procesor. 

48 2  

49 Conector de salida 
2 

(OUT2) 

1 Conector de salida flotante para la conexión de sistemas o componentes 
adicionales controlados desde el Pool Procesor. 

50 2  

51 Entrada de 
dosificación de 230 

V c.a. 
Desinfección 

(Cl/Br) 

N1 Conductor neutro 
(conectado internamente con la salida de dosificación N1, borne 39) 

52 L1 Fase [se abre para la dosificación en la 
salida L1, borne 40 (desinfección)] 

53 Entrada de 
dosificación de 230 

V c.a. 
pH 

N2 Conductor neutro 
(conectado internamente con la salida de dosificación N2, bornes 41/43) 

54 L2 Fase [se abre para la dosificación en la salida L2, 
borne 42 (pH-) o borne 44 (pH+)] 

55 Suministro de red 
de 

230 V c.a. del Pool 
Procesor 

PE PE (Protección de Tierra) 

56 N0 Conductor neutro 

57 L0 Fase 
 

 

 

Nota 

A través de las entradas de dosificación de desinfección (51/52) y pH (53/54) se efectúa el suministro de tensión 
(230 V c.a.) de las bombas de dosificación. 

Este voltaje de alimentación debe de conectarse de tal forma que sólo esté disponible con la bomba de circulación 
en funcionamiento, por ejemplo, conectándolo al mismo interruptor automático o minutero que la bomba de 
circulación. Así se garantiza la dosificación únicamente cuando la bomba de circulación esté en funcionamiento. 

Además, el sensor de proximidad (bornes 25/26/27) supervisa la circulación de agua de medición y, en caso 
necesario, bloquea la dosificación. 
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18.3 Cableado estándar (sin opciones adicionales) 
 

 

Figura 2: Conexiones estándar en el Pool Procesor 
 

N.º Función Bornes Observaciones 

1 Electrodo pH - Conector BNC 

2 Electrodo mV (redox no utilizado) - Conector BNC (no utilizado) 

3 Entrada de nivel pH - Conector BNC 

4 Entrada de nivel 
Desinfección (Cl) 

- Conector BNC 

5 No utilizado! - Conector BNC (no utilizado) 

6 Boquilla para el paso de cable de 
red 

- Opción futura 

7 Electrodo cloro 9 (+) 
10 (-) 

Célula de medición amperométrica, 
normalmente 50 µA por mg/l de cloro libre 

8 Sensor Tª 11 (+) 
12 (-) 

Estándar: tipo PT1000 
Alternativo: tipo KTY83 

9 Sensor de proximidad para 
la supervisión del caudal 
en el circuito de agua de medición 

25 (+) 
26 (señal de 

conexión) 
27 (-) 

Con caudal, el sensor de proximidad conecta la entrada de 
señal (26) a GND (27). 

10 Salida de dosificación 
Desinfección 230 V c.a. 

39 (N1) 
40 (L1) 

L1 (borne 40) 
se conecta para la dosificación 

11 Salida de dosificación 
pH- 230 V c.a. 

41 (N1) 
42 (L1) 

L1 (borne 40) 
se conecta para la dosificación 

12 Entrada de dosificación 
Desinfección 230 V c.a. 

51 (N1) 
52 (L1) 

Entrada de suministro de red para las salidas de dosificación 
(salidas de las bombas), desinfección y pH. 

El suministro de red de 230 V para estas entradas ha de 
conectarse de tal forma que sólo esté disponible cuando la 
bomba de circulación esté en funcionamiento. Así se garantiza 
que las bombas sólo dosifiquen mientras haya circulación. 

Normalmente, las entradas de desinfección y pH están 
puenteadas. 

13 Entrada de dosificación 
pH 230 V c.a. 

53 (N2) 
54 (L2) 

14 Entrada de red del Pool Procesor 
230 V c.a. 

55 (PE) 
56 (N0) 
57 (L0) 

Cable de alimentación para la toma de corriente 
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19 El interior del Pool Procesor 
 

 

¡Atención: peligro de muerte! 

La apertura de la carcasa del Pool Procesor sólo deberá realizarse por parte de personal técnico cualificado y 
cuando no haya corriente. 

Esto deberá observarse antes de extraer la tapa de la caja de bornes y el panel frontal con la pantalla. 
 

19.1 Circuito frontal 

El gráfico siguiente muestra las posiciones de las piezas más relevantes en el circuito frontal del equipo Pool Procesor. 
 

 

Figura 3: Posición de los componentes del circuito frontal 

N.º Descripción 

1 Batería tampón tipo CR2032 

2 Config. Módulo Pool Procesor 

Este módulo configura el controlador para ser un Pool Procesor. 

3 Conector USB para actualización del software con un lápiz de memoria USB 

4 Número de serie (por ejemplo, B06CB0031) 

5 Conector 1 para PCB de la base 

6 Conector 2 para PCB de la base 

7 Conector de pantalla y táctil 
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 Cambio de la batería tampón 

Si la tensión de la batería baja por debajo de 2,7 V, el Pool Procesor activa la alarma de batería. En este caso deberá cambiar la 
batería en un plazo de 2 a 3 semanas. De lo contrario, el Pool Procesor puede perder la configuración de la fecha y hora, y otros 
datos. 

La batería tampón (tipo CR2032) esta instalada de tal forma que puede ser cambiada con facilidad. El polo positivo de esta tiene que 
quedar en la posición superior. La manilla de sujeción puede levantarse con un destornillador o una herramienta similar. 
 

 

Después de extraer la batería usada, coloque la batería nueva lo más rápidamente posible o, de lo contrario, podría 
perder datos. 

 

19.2 Circuito de fondo 

La figura siguiente muestra las piezas más relevantes en el circuito de fondo. 
 

 

Figura 4 : Position des composants du circuit de base 

 

N.º Descripción 

1 Relé insertado en zócalo para la salida de dosificación de desinfección (Cl) (bornes 39/40) 

2 Relé insertado en zócalo para la salida de dosificación de solución ácida (bornes 41/42) 

3 Relé insertado en zócalo para la salida de dosificación de solución básica (bornes 43/44, opcional) 

4 Relé de Alarma (sin zócalo, bornes 45/46) 

5 Relé insertado en zócalo para el conector de salida universal 1 (bornes 47/48 "OUT1") 

6 Relé insertado el zócalo para el conector de salida universal 2 (bornes 49/50 "OUT2") 

7 Ranura 1 para módulos conectables opcionales 

8 Ranura 2 para módulos conectables opcionales 
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No Description 

9 Conector para convertidor de corriente opcionales PM4-SA4 
(para salidas de corriente 0/4...20 mA) 

10 Fusible lento de 2 A para suministro del controlador 

11 Fusible 1 A T para salida de dosificación de desinfección (Cl) (bornes 39/40) 

12 Fusible 1 A T para salidas de dosificación de solución ácida y básica (bornes 41/42 y 43/44) 

13 Bloque de terminales de conexión verde para entradas y salidas de bajo voltaje 

14 Bloque de terminales de conexión de PE (Protección de tierra) 

15 Bloque de terminales de conexión negro para entradas y salidas de 230 V~ 

16 Prensaestopas para cable LAN (opción futura) 

17 Conector 1 para PCB frontal 

18 Conector 2 para PCB frontal 

19 Conector para entradas BNC (entrada de medición de pH y entradas de nivel 
pH/desinfección) 

20 Número de serie (por ejemplo, B06CB0031) 

 

 Convertidor de corriente PM4-SA4 

El convertidor de corriente simplemente se conecta en el conector correspondiente. 
La codificación de la tarjeta garantiza la introducción correcta de la misma. 

Además, las patillas de plástico como se suministran con el convertidor de corriente garantizan la conexión correcta del módulo. 

 Cambio de un relé 

Los relés de conexión del Pool Procesor se suministran insertados en zócalo y, por tanto, pueden cambiarse fácilmente en caso 
necesario. Las posiciones pueden consultarse en la figura anterior. Para cambiar un relé, primero se levanta ligeramente la manilla de 
sujeción de plástico y se desplaza hacia un lado. 

A continuación se extrae el relé usado y se reemplaza por uno nuevo. Finalmente se coloca la manilla de sujeción en su posición 
original. 

 Cambio de un fusible 

Cada una de las salidas de 230 V c.a. para la dosificación de las soluciones ácida, básica y de desinfección (Cl) está protegida 
mediante un fusible 1 A T (20 mm, inerte). El fusible está instalado de forma que sea fácilmente accesible para su cambio.. El soporte 
puede abrirse fácilmente con ayuda de un destornillador. 

La posición de ambos soportes de fusible puede consultarse en la figura anterior. 
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Tipo de anomalía Causa posible Solución de la anomalía 

Medición de cloro 

La medición de DPD y el indicador del 
equipo difieren. 

Calibración defectuosa o demasiado 
antigua. 

Realizar una nueva calibración. 

Entrada de agua de regulación 
demasiado baja o apagada (las bolas de 
limpieza no rotan por toda la célula). 

Comprobar la entrada de agua de 
medición y, a continuación, realizar una 
calibración. 

Entrada de agua de medición no 
constante. 

Asegurarse de que existe una entrada 
constante de agua de medición y, a 
continuación, realizar una calibración. 

Se han confundido los reactivos DPD o 
se han empleado sustancias caducadas. 

Utilizar reactivos DPD nuevos y realizar 
una nueva calibración. 

El electrodo de cobre de la célula de 
medición de cloro presenta una fuerte 
coloración por óxido. 

Limpiar el electrodo de cobre en ácido o 
con una lija fina. 
Tras la limpieza, tener en cuenta el tiempo 
de estabilización de la célula de medición. 

Error durante la calibración de cloro. Introducción incorrecta de los valores de 
calibración. 

Repetir la calibración. 

Concentración de cloro en el agua 
demasiado baja durante la calibración. 

Repetir la calibración con una 
concentración de cloro de 0,6 mg/l, como 
mínimo. 

Célula de medición de cloro demasiado 
vieja o defectuosa. 

Cambiar la célula de medición de cloro. 

Amplificador de medida defectuoso. El equipo debe cambiarse. 

La medición de cloro no es estable. Entrada de agua de medición muy baja o 
desconectada. 

Comprobar que la entrada de agua es 
suficiente de tal forma que las bolas roten 
uniformemente en la célula. 

Regulación y dosificación de cloro 

El equipo indica un % de dosificación de 
0 % a pesar de que existe una 
desviación entre el valor teórico y el 
valor real. 

Un alarma (de caudal, nivel o tiempo de 
dosificación) está bloqueando la 
dosificación. 

Solucionar la causa de la alarma y 
confirmar la alarma. 

Todavía transcurre el tiempo de retardo 
de encendido. 

Esperar a que transcurra el tiempo de 
retardo de encendido. 

El grupo de dosificación no funciona a 
pesar de que el equipo muestra un % de 
dosificación de 0 %. 

Se ha fundido el fusible del grupo de 
dosificación. 

Cambiar el fusible (1 A inerte). 

Relé de dosificación defectuoso. Cambiar el relé defectuoso. 

Grupo de dosificación defectuoso. Cambiar el grupo de dosificación. 

El grupo de dosificación funciona pero el 
cloro no se corrige. 

El depósito está vacío. Cambiar el depósito del producto de 
tratamiento. 

Ha entrado aire en la bomba de 
dosificación y no funciona. 

Purgar el cabezal de dosificación. 

Ha entrado aire en la bomba de 
dosificación y no funciona. 

Purgar el cabezal de dosificación. 

El valor de cloro oscila en torno al valor 
teórico. 

El % de dosificación para la regulación 
del cloro es demasiado elevado. 

Ampliar el rango p para disminuir el % de 
dosificación. 

Reduciendo la duración mínima de 
conexión también se impide una 
sobredosificación. 

El valor de cloro varía del valor teórico al 
pasar cierto tiempo. 

El % de dosificación para la regulación 
del cloro es demasiado bajo. 

Reducir el rango p para aumentar el % de 
dosificación. 

Aumentando la duración mínima de 
conexión también se alcanza el valor 
teórico más rápidamente. 
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Tipo de anomalía Causa posible Solución de la anomalía 

Medición de la temperatura 

Indicador de temperatura defectuoso. Sensor de temperatura defectuoso. Cambiar el sensor de temperatura. 

Humedad en los cables Secar o cambiar los cables. 

Se ha ajustado un tipo de sensor 
incorrecto (PT1000 / KTY83). 

Corregir la configuración en el menú 
"Temperatura" (sólo menú de 
mantenimiento). 
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22 Configuración de la puesta en servicio de Pool Procesor 
 

Ubicación  

Número de serie  

Fecha de instalación  

Técnico  

 

Volumen de la piscina/spa  DPD1  

Índice de rotación  DPD3  

Caudal m3/h  pH  

Diámetro de tubería circ.  TA  

N.º de bombas de circ.  TH  

  TDS  

  Temp.  

 

Parámetros (código 5678) Cloro pH 

Valor teórico    

Nivel de alarma superior   

Nivel de alarma inferior   

Tiempo de dosificación   

Rango proporcional   

Dosis básica   

Zona muerta   

Periodo de dosificación   

Tiempo de dosificación mínimo   

Dirección de dosificación   

 

Ajustes de configuración globales por defecto para un funcionamiento óptimo del controlador. 

Calibración de 2 puntos del pH Valor de entrada Señal del electrodo 

Cal. superior - 9 9  

Cal. inferior - 7 7  

 

Calibración de 2 puntos de cloro Valor de entrada Señal del electrodo 

Cal. Superior - Lectura de DPD1   

Cal. inferior - (punto cero) 0 Ideal por debajo de 15 µA 

 

Al calibrar es necesario que el nivel de cloro en la piscina esté cerca del punto de referencia deseado para proporcionar el 

control más preciso. 

Copiar esta página para múltiples usos. 
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23 Mantenimiento semestral y anual de Pool Procesor 
 

Ubicación  

Número de serie  

Fecha de servicio  

Técnico  

 

DPD1  TA  

DPD3  TH  

pH  Temp.  

TDS    

Comprobar el Registro de eventos para sucesos inusuales. 

Equipo  Comprobar/Limpiar Sustitución 

Junta tórica del filtro del agua de análisis 
(100703) 

n/a Sí 

Filtro del agua de análisis (113040) Sí Si es necesario 

Célula de caudal (126063) Sí (eliminar incrustaciones) Si es necesario 

Bobina (189510) Sí Si es necesario 

Electrodo de pH (185301) Sí (comprobar la presencia de aros de sal) Si es necesario 
(cambiar @ 12 m) 

Electrodo de cobre (130837) Sí girarlo 180o Limpiarlo con ácido o con 
una lija fina. 

Si es necesario (Normalmente cada 2 
años. Cuando está demasiado picado o 
desgastado) 

Bolas de vidrio (115030) n/a Si es necesario  

Electrodo de platino (130836) Comprobar cuidadosamente, limpiar con 
un par de gotas de ácido (limpiador de 
sensor) si es necesario y enjuagar 
minuciosamente 

Si es necesario (normalmente después 
de 3 años) 

 

Comprobar que el caudal a través de la célula de caudal es el adecuado con el movimiento de las bolas de vidrio en la célula de cloro 

(todas las bolas deben girar libremente, es importante tener en cuenta que la lectura del cloro depende del caudal, por lo tanto, 

cualquier ajuste realizado en el caudal después de la calibración cambiará la lectura de cloro realizada por la célula). 

Realizar una calibración de 2 puntos de los valores de cloro y pH después del servicio o si se han cambiado los electrodos de 

cobre/platino y de pH. 

Comprobar que los parámetros no se han alterado. 

Comprobar que el nivel de la batería no está por debajo de 2,8 V, sustituirla si es necesario. 

Sustituir las soluciones de calibración anualmente. 

Copiar esta página para múltiples usos. 
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25 Declaración de conformidad de la CE  
 

 
Declaración de conformidad de la CE  

 
 

Con la presente declaramos BAYROL Deutschland GmbH 

Robert-Koch-Str. 4 
82152 Planegg/Steinkirchen 

Alemania 

que las versiones que hemos sacado al mercado del producto descrito a continuación se ajustan a lo 
dispuesto en las directivas de la CE indicadas más abajo. 

En caso de darse cambios en el producto que no se ajusten, esta declaración pierde su validez. 

 

Nombre del producto: Equipo de medición, regulación y dosificación 
Pool Procesor (a partir de 2016) 

Tipo de producto: Pool Procesor (a partir de 2016) 

Número de serie: Ver placa identificativa en el equipo 

Directivas de la CE: Directiva de Baja Tensión de la CE (20145/EU) 

Directiva CEM de la CE (20140/EU) 

Normas armonizadas 
aplicadas: 

EN61000-3-2 

EN61000-3-3 

EN61000-4-2 

EN61000-4-3 

EN61000-4-3 

EN61000-4-4 

EN61000-4-5 

EN61000-4-6 

EN61000-4-8 

EN61000-4-11 

  

Fecha, y firma del fabricante: 02.01.2017,  

 

Datos del firmante: Managing Director BAYROL Group 
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ANEXO 1.2 

REGISTRO DE CONTROL DE LA CALIDAD DEL AGUA
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ANEXO 1.3 

REGISTRO DE CALIBRACIÓN 

 

Equipo Fecha calibración Calibrado por: Próxima calibración: 
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ANEXO 1.4 

FICHAS TÉCNICAS Y DE SEGURIDAD DE PRODUCTOS QUÍMICOS DE DESINFECCIÓN Y 
LIMPIEZA 

 

 



 

SGI 
CALIDAD / MEDIO AMBIENTE / PRL 

MC-FT-043 

Aprobado: 02/01/2018 
Revisado: 31/01/2020 

FICHAS TÉCNICAS PRODUCTO 
Versión: 01 

Página 1 de 1 
 

Departamento de Calidad  Asturquimia,S.L. 

 

1. IDENTIFICACIÓN DE PRODUCTO 
MARCA UNEX-NEUTREX 

PRODUCTO Ácido sulfúrico 40% 

FABRICANTE Asturquimia, S. L. 

DESCRIPCIÓN 
Solución acuosa de ácido sulfúrico estabilizado, regulador de pH. 
Producto homologado para el tratamiento de agua de piscinas. 

USO Profesional (ver etiqueta de producto) 

ADVERTENCIAS 
Producto muy corrosivo. 
Descargar en lugares ventilados. 
Evitar el contacto con otros productos químicos. 

2. PRESENTACIÓN 

ENVASE 
Material: HDPE 

Color: Rojo (garrafas) / Incoloro (IBC/GRG) 

TAPÓN 
Material: PP 

Tipo: Tapón de rosca con precinto de seguridad 

Color: Negro 

ETIQUETA Etiqueta autoadhesiva 

FORMATO 20 litros y 1000 litros 

ENVASE EXTERNO 

GARRAFA IBC/GRG 

20 L 1000 L 

Depósitos homologados de material compatible (PVC, PP, 
poliéster, HDPE) que impiden la entrada de sustancias extrañas, 
y la formación de sobrepresiones. Deben mantenerse lejos de la 
luz solar directa y de fuentes de calor. 

3. FABRICACIÓN 

SISTEMA 
Dilución de ácido sulfúrico en agua. 
Llenado de garrafas y contenedores. 

CENTRO 
Polígono Industrial de Santianes, Parcela 24, 33518 
Sariego (Asturias) www.asturquimia.com  

4. CARACTERÍSTICAS FÍSICO-QUÍMICAS 

COMPOSICIÓN 
Ácido sulfúrico 
Estabilizante  
Agua  

PARÁMETROS DE 
CONTROL 

Concentración: 40% 
PH: <1 
Densidad: 1.84 g/mL 

 

http://www.asturquimia.com/


UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 1: IDENTIFICACIÓN DE LA SUSTANCIA O LA MEZCLA Y DE LA SOCIEDAD O EMPRESA

1.1 Identificador del producto: UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Otros medios de identificación:

No relevante

1.2 Usos pertinentes identificados de la sustancia o de la mezcla y usos desaconsejados:

Usos pertinentes: Aditivo multiusos. Uso exclusivo usuario profesional/usuario industrial.

Usos desaconsejados: Todo aquel uso no especificado en este epígrafe ni en el epígrafe 7.3

1.3 Datos del proveedor de la ficha de datos de seguridad:

Asturquimia, S.L
Polígono Ind. Santianes P24
33518 Sariego - Asturias - Spain
Tfno.: +34 902186186 - Fax: +34 985794203
info@asturquimia.es
asturquimia.es

1.4 Teléfono de emergencia: +34 985 792 109 (8:00-16:00) Tel. INT.91 562 04 20 (24H) Tel. CIAV 800250250 (24H)

SECCIÓN 2: IDENTIFICACIÓN DE LOS PELIGROS

2.1 Clasificación de la sustancia o de la mezcla:

Reglamento nº1272/2008 (CLP):

La clasificación de este producto se ha realizado conforme el Reglamento nº1272/2008 (CLP).

Eye Dam. 1: Lesiones oculares graves, categoría 1, H318
Met. Corr. 1: Corrosivos para los metales, categoría 1, H290
Skin Corr. 1A: Corrosión cutánea, categoría 1A, H314

2.2 Elementos de la etiqueta:

Reglamento nº1272/2008 (CLP):
Peligro

Indicaciones de peligro:

Met. Corr. 1: H290 - Puede ser corrosivo para los metales.
Skin Corr. 1A: H314 - Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
Consejos de prudencia:

P101: Si se necesita consejo médico, tener a mano el envase o la etiqueta.
P102: Mantener fuera del alcance de los niños.
P301+P330+P331: EN CASO DE INGESTIÓN: Enjuagar la boca. NO provocar el vómito.
P303+P361+P353: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente toda la ropa contaminada.
Enjuagar la piel con agua o ducharse.
P305+P351+P338: EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios minutos.
Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado.
P501: Eliminar el contenido/el recipiente mediante el sistema de recogida selectiva habilitado en su municipio.
Sustancias que contribuyen a la clasificación

SULFURIC ACID (CAS: 7664-93-9)

2.3 Otros peligros:

El producto no cumple los criterios PBT/vPvB
El producto no cumple los criterios por sus propiedades de alteración endocrina.

SECCIÓN 3: COMPOSICIÓN/INFORMACIÓN SOBRE LOS COMPONENTES

3.1 Sustancia:

No aplicable

3.2 Mezclas:

Descripción química: Disolución ácida
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 3: COMPOSICIÓN/INFORMACIÓN SOBRE LOS COMPONENTES (continúa)

Componentes:

De acuerdo al Anexo II del Reglamento (CE) nº1907/2006 (punto 3), el producto presenta:

Identificación Nombre químico/clasificación Concentración

AutoclasificadaÁcido sulfúrico⁽¹⁽

Reglamento 1272/2008 Met. Corr. 1: H290; Skin Corr. 1A: H314 - Peligro
25 - <50 %

⁽¹⁽ Sustancia que presentan un riesgo para la salud o el medio ambiente que cumple los criterios recogidos en el Reglamento (UE) nº 2020/878

Para ampliar información sobre la peligrosidad de las sustancias consultar las secciones 11, 12 y 16.

Información adicional:

Identificación Límite de concentración específico  

Ácido sulfúrico
CAS: 7664-93-9
CE: 231-639-5

% (p/p) >=15: Skin Corr. 1A - H314
5<= % (p/p) <15: Skin Irrit. 2 - H315
% (p/p) >=15: Eye Dam. 1 - H318
5<= % (p/p) <15: Eye Irrit. 2 - H319

SECCIÓN 4: PRIMEROS AUXILIOS

4.1 Descripción de los primeros auxilios:

Requerir asistencia médica inmediata, mostrándole la FDS de este producto

Por inhalación:

Se trata de un producto que no contiene sustancias clasificadas como peligrosas por inhalación, sin embargo, en caso de
síntomas de intoxicación sacar al afectado de la zona de exposición y proporcionarle aire fresco. Solicitar atención médica si los
síntomas se agravan o persisten.
Por contacto con la piel:

Quitar la ropa y los zapatos contaminados, aclarar la piel o duchar al afectado si procede con abundante agua fría y jabón
neutro. En caso de afección importante acudir al médico. Si el producto produce quemaduras o congelación, no se debe quitar la
ropa debido a que podría empeorar la lesión producida si esta se encuentra pegada a la piel. En el caso de formarse ampollas
en la piel, éstas nunca deben reventarse ya que aumentaría el riesgo de infección.
Por contacto con los ojos:

Enjuagar los ojos con abundante agua a temperatura ambiente al menos durante 15 minutos. Evitar que el afectado se frote o
cierre los ojos. En el caso de que el accidentado use lentes de contacto, éstas deben retirarse siempre que no estén pegadas a
los ojos, de otro modo podría producirse un daño adicional. En todos los casos, después del lavado, se debe acudir al médico lo
más rápidamente posible con la FDS del producto.
Por ingestión/aspiración:

Requerir asistencia médica inmediata, mostrándole la FDS de este producto. No inducir al vómito, porque su expulsión del
estómago puede provocar daños en la mucosa del tracto digestivo superior, y su aspiración, al respiratorio. Enjuagar la boca y la
garganta, ya que existe la posibilidad de que hayan sido afectadas en la ingestión. En el caso de pérdida de consciencia no
administrar nada por vía oral hasta la supervisión del médico. Mantener al afectado en reposo.

4.2 Principales síntomas y efectos, agudos y retardados:

Los efectos agudos y retardados son los indicados en las secciones 2 y 11.

4.3 Indicación de toda atención médica y de los tratamientos especiales que deban dispensarse inmediatamente:

No relevante

SECCIÓN 5: MEDIDAS DE LUCHAS CONTRA INCENDIOS

5.1 Medios de extinción:

Medios de extinción apropiados:

Producto no inflamable bajo condiciones normales de almacenamiento, manipulación y uso. En caso de inflamación como
consecuencia de manipulación, almacenamiento o uso indebido emplear preferentemente extintores de polvo polivalente (polvo
ABC), de acuerdo al Reglamento de instalaciones de protección contra incendios (R.D. 513/2017 y posteriores modificaciones).
Medios de extinción no apropiados:

No relevante

5.2 Peligros específicos derivados de la sustancia o la mezcla:
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 5: MEDIDAS DE LUCHAS CONTRA INCENDIOS (continúa)

Como consecuencia de la combustión o descomposición térmica se generan subproductos de reacción que pueden resultar
altamente tóxicos y, consecuentemente, pueden presentar un riesgo elevado para la salud.

5.3 Recomendaciones para el personal de lucha contra incendios:

En función de la magnitud del incendio puede hacerse necesario el uso de ropa protectora completa y equipo de respiración
autónomo. Disponer de un mínimo de instalaciones de emergencia o elementos de actuación (mantas ignífugas, botiquín
portátil,...) conforme al R.D.486/1997 y posteriores modificaciones
Disposiciones adicionales:

Actuar conforme el Plan de Emergencia Interior y las Fichas Informativas sobre actuación ante accidentes y otras emergencias.
Suprimir cualquier fuente de ignición. En caso de incendio, refrigerar los recipientes y tanques de almacenamiento de productos
susceptibles a inflamación, explosión o BLEVE como consecuencia de elevadas temperaturas. Evitar el vertido de los productos
empleados en la extinción del incendio al medio acuático.

SECCIÓN 6: MEDIDAS EN CASO DE VERTIDO ACCIDENTAL

6.1 Precauciones personales, equipo de protección y procedimientos de emergencia:

Para el personal que no forma parte de los servicios de emergencia:

Aislar las fugas siempre y cuando no suponga un riesgo adicional para las personas que desempeñen esta función. Ante la
exposición potencial con el producto derramado se hace obligatorio el uso de elementos de protección personal (ver sección 8).
Evacuar la zona y mantener a las personas sin protección alejadas.
Para el personal de emergencia:

Ver sección 8.

6.2 Precauciones relativas al medio ambiente:

Producto no clasificado como peligroso para el medioambiente. Mantener el producto alejado de los desagües y de las aguas
superficiales y subterráneas.

6.3 Métodos y material de contención y de limpieza:

Se recomienda:

6.4 Referencias a otras secciones:

Ver secciones 8 y 13.

SECCIÓN 7: MANIPULACIÓN Y ALMACENAMIENTO

7.1 Precauciones para una manipulación segura:

A.- Precauciones generales

Cumplir con la legislación vigente en materia de prevención de riesgos laborales. Controlar los derrames y residuos,
eliminándolos con métodos seguros (sección 6). Evitar el vertido libre desde el recipiente. Mantener orden y limpieza donde
se manipulen productos peligrosos. CONSERVAR ÚNICAMENTE EN EL EMBALAJE ORIGINAL.

B.- Recomendaciones técnicas para la prevención de incendios y explosiones.

Producto no inflamable bajo condiciones normales de almacenamiento, manipulación y uso. Se recomienda trasvasar a
velocidades lentas para evitar la generación de cargas electroestáticas que pudieran afectar a productos inflamables.
Consultar la sección 10 sobre condiciones y materias que deben evitarse.

C.- Recomendaciones técnicas para prevenir riesgos ergonómicos y toxicológicos.

Para control de exposición consultar la sección 8. No comer, beber ni fumar en las zonas de trabajo; lavarse las manos
después de cada utilización, y despojarse de prendas de vestir y equipos de protección contaminados antes de entrar en las
zonas para comer.

D.- Recomendaciones técnicas para prevenir riesgos medioambientales

Se recomienda disponer de material absorbente en las proximidades del producto (ver epígrafe 6.3)

7.2 Condiciones de almacenamiento seguro, incluidas posibles incompatibilidades:

A.- Medidas técnicas de almacenamiento

ITC (R.D.656/2017): No relevante

Clasificación: No relevante

Temperatura mínima: 5 ºC

Temperatura máxima: 30 ºC

Tiempo máximo: 12 meses
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 7: MANIPULACIÓN Y ALMACENAMIENTO (continúa)

B.- Condiciones generales de almacenamiento.

Evitar fuentes de calor, radiación, electricidad estática y el contacto con alimentos. Para información adicional ver epígrafe
10.5

7.3 Usos específicos finales:

Salvo las indicaciones ya especificadas no es preciso realizar ninguna recomendación especial en cuanto a los usos de este
producto.

SECCIÓN 8: CONTROLES DE EXPOSICIÓN/PROTECCIÓN INDIVIDUAL

8.1 Parámetros de control:

Sustancias cuyos valores límite de exposición profesional han de controlarse en el ambiente de trabajo:

INSST 2022:
Identificación Valores límite ambientales

Ácido sulfúrico VLA-ED 0,05 mg/m³
CAS: 7664-93-9       CE: 231-639-5 VLA-EC

DNEL (Trabajadores):

Corta exposición Larga exposición

Identificación Sistémica Local Sistémica Local

Ácido sulfúrico Oral No relevante No relevante No relevante No relevante

CAS: 7664-93-9 Cutánea No relevante No relevante No relevante No relevante

CE: 231-639-5 Inhalación No relevante 0,1 mg/m³ No relevante 0,05 mg/m³

DNEL (Población):

No relevante

PNEC:

Identificación

Ácido sulfúrico STP 8,8 mg/L Agua dulce 0,003 mg/L

CAS: 7664-93-9 Suelo No relevante Agua salada 0 mg/L

CE: 231-639-5 Intermitente No relevante Sedimento (Agua dulce) 0,002 mg/kg

Oral No relevante Sedimento (Agua salada) 0,002 mg/kg

8.2 Controles de la exposición:

A.- Medidas de protección individual, tales como equipos de protección personal

Como medida de prevención se recomienda la utilización de equipos de protección individual básicos, con el correspondiente
marcado CE  de acuerdo al R.D.1407/1992 y posteriores modificaciones. Para más información sobre los equipos de
protección individual (almacenamiento, uso, limpieza, mantenimiento, clase de protección,…) consultar el folleto informativo
facilitado por el fabricante del EPI. Las indicaciones contenidas en este punto se refieren al producto puro. Las medidas de
protección para el producto diluido podrán variar en función de su grado de dilución, uso, método de aplicación, etc. Para
determinar la obligación de instalación de duchas de emergencia y/o lavaojos en los almacenes se tendrá en cuenta la
normativa referente al almacenamiento de productos químicos aplicable en cada caso. Para más información ver epígrafes
7.1 y 7.2.
Toda la información aquí incluida es una recomendación siendo necesario su concreción por parte de los servicios de
prevención de riesgos laborales al desconocer las medidas de prevención adicionales que la empresa pudiese disponer o si
han sido incluidos en la evaluación de riesgos pertinentes.

B.- Protección respiratoria.

Será necesario la utilización de equipos de protección en el caso de formación de nieblas o en el caso de superar los límites
de exposición profesional si existiesen (Ver Epígrafe 8.1).

C.- Protección específica de las manos.

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria de la

manos

Guantes de protección
química (Material: Polietileno

de baja densidad lineal
(LLPDE), Tiempo de

penetración: > 480 min,
Espesor: 0,062 mm)

EN 420:2004+A1:2010 Reemplazar los guantes ante cualquier indicio de
deterioro.

Dado que el producto es una mezcla de diferentes materiales, la resistencia del material de los guantes no se puede calcular
de antemano con total fiabilidad y por lo tanto tiene que ser controlados antes de su aplicación.
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 8: CONTROLES DE EXPOSICIÓN/PROTECCIÓN INDIVIDUAL (continúa)

D.- Protección ocular y facial

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria de la cara

Pantalla facial

EN 166:2002
EN 167:2002
EN 168:2002

EN ISO 4007:2018

Limpiar a diario y desinfectar periódicamente de
acuerdo a las instrucciones del fabricante. Se

recomienda su uso en caso de riesgo de
salpicaduras.

E.- Protección corporal

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria del

cuerpo

Prenda de protección frente
a riesgos químicos

EN 13034:2005+A1:2009
EN 168:2002

EN ISO 13982-
1:2004/A1:2010

EN ISO 6529:2013
EN ISO 6530:2005

EN 464:1994

Uso exclusivo en el trabajo. Limpiar periódicamente
de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

Protección
obligatoria de los

pies

Calzado de seguridad contra
riesgo químico

EN ISO 20345:2011
EN 13832-1:2019

Reemplazar las botas ante cualquier indicio de
deterioro.

F.- Medidas complementarias de emergencia

Medida de emergencia Normas Medida de emergencia Normas

Ducha de emergencia

ANSI Z358-1
ISO 3864-1:2011, ISO 3864-4:2011

Lavaojos

DIN 12 899
ISO 3864-1:2011, ISO 3864-4:2011

Controles de exposición medioambiental:

En virtud de la legislación comunitaria de protección del medio ambiente se recomienda evitar el vertido tanto del producto como
de su envase al medio ambiente. Para información adicional ver epígrafe 7.1.D
Compuestos orgánicos volátiles:

En aplicación al R.D.117/2003 y posteriores modificaciones (Directiva 2010/75/EU), este producto presenta las siguientes
características:

C.O.V. (Suministro): 0 % peso

Concentración C.O.V. a 20 ºC: 0 kg/m³  (0 g/L)

Número de carbonos medio: No relevante

Peso molecular medio: No relevante

SECCIÓN 9: PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS

9.1 Información de propiedades físicas y químicas básicas:

Para completar la información ver la ficha técnica/hoja de especificaciones del producto.

Aspecto físico:

Estado físico a 20 ºC: No determinado

Aspecto: No determinado

Color: No determinado

Olor: No determinado

Umbral olfativo: No relevante *

Volatilidad:

Temperatura de ebullición a presión atmosférica: No relevante *

Presión de vapor a 20 ºC: No relevante *

Presión de vapor a 50 ºC: No relevante *

*No relevante debido a la naturaleza del producto, no aportando información característica de su peligrosidad.
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UNEX - MINORADOR DE PH
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 9: PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS (continúa)

Tasa de evaporación a 20 ºC: No relevante *

Caracterización del producto:

Densidad a 20 ºC: 1251,7 kg/m³

Densidad relativa a 20 ºC: 1,252

Viscosidad dinámica a 20 ºC: No relevante *

Viscosidad cinemática a 20 ºC: No relevante *

Viscosidad cinemática a 40 ºC: No relevante *

Concentración: No relevante *

pH: No relevante *

Densidad de vapor a 20 ºC: No relevante *

Coeficiente de reparto n-octanol/agua a 20 ºC: No relevante *

Solubilidad en agua a 20 ºC: No relevante *

Propiedad de solubilidad: No relevante *

Temperatura de descomposición: No relevante *

Punto de fusión/punto de congelación: No relevante *

Inflamabilidad:

Punto de inflamación: No aplicable

Inflamabilidad (sólido, gas): No relevante *

Temperatura de auto-inflamación: No relevante *

Límite de inflamabilidad inferior: No relevante *

Límite de inflamabilidad superior: No relevante *

Características de las partículas:

Diámetro medio equivalente: No aplicable

9.2 Otros datos:

Información relativa a las clases de peligro físico:

Propiedades explosivas: No relevante *

Propiedades comburentes: No relevante *

Corrosivos para los metales: H290 Puede ser corrosivo para los metales.

Calor de combustión: No relevante *

Aerosoles-porcentaje total (en masa) de componentes
inflamables:

No relevante *

Otras características de seguridad:

Tensión superficial a 20 ºC: No relevante *

Índice de refracción: No relevante *

*No relevante debido a la naturaleza del producto, no aportando información característica de su peligrosidad.

SECCIÓN 10: ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD

10.1 Reactividad:

No se esperan reacciones peligrosas si se cumplen las instrucciones técnicas de almacenamiento de productos químicos. Ver
sección 7.

10.2 Estabilidad química:

Estable químicamente bajo las condiciones indicadas de almacenamiento, manipulación y uso.

10.3 Posibilidad de reacciones peligrosas:

Bajo las condiciones indicadas no se esperan reacciones peligrosas que puedan producir una presión o temperaturas excesivas.

10.4 Condiciones que deben evitarse:

Aplicables para manipulación y almacenamiento a temperatura ambiente:

Choque y fricción Contacto con el aire Calentamiento Luz Solar Humedad
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 10: ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD (continúa)

No aplicable No aplicable No aplicable No aplicable No aplicable

10.5 Materiales incompatibles:

Ácidos Agua Materias comburentes Materias combustibles Otros

Evitar ácidos fuertes No aplicable Precaución No aplicable Evitar álcalis o bases fuertes

10.6 Productos de descomposición peligrosos:

Ver epígrafe 10.3, 10.4 y 10.5 para conocer los productos de descomposición específicamente. En dependencia de las
condiciones de descomposición, como consecuencia de la misma pueden liberarse mezclas complejas de sustancias químicas:
dióxido de carbono (CO⁽), monóxido de carbono y otros compuestos orgánicos.

SECCIÓN 11: INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA

11.1 Información sobre las clases de peligro definidas en el Reglamento (CE) n.o 1272/2008:

No se dispone de datos experimentales del producto en sí mismo relativos a las propiedades toxicológicas

Efectos peligrosos para la salud:

En caso de exposición repetitiva, prolongada o a concentraciones superiores a las establecidas por los límites de exposición
profesionales, pueden producirse efectos adversos para la salud en función de la vía de exposición:
A- Ingestión (efecto agudo):

-   Toxicidad aguda: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por ingestión. Para más información ver sección 3.
-   Corrosividad/Irritabilidad: Producto corrosivo, su ingesta provoca quemaduras destruyendo los tejidos en todo su espesor.
Para más información sobre efectos secundarios por contacto con la piel ver sección 2.

B- Inhalación (efecto agudo):

-   Toxicidad aguda: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por inhalación. Para más información ver sección 3.
-   Corrosividad/Irritabilidad: En caso de inhalación prolongada el producto es destructivo para los tejidos de las membranas
mucosas y las vías respiratorias superiores

C- Contacto con la piel y los ojos (efecto agudo):

-   Contacto con la piel: Principalmente el contacto con la piel destruye los tejidos en todo su espesor, provocando
quemaduras. Para más información sobre efectos secundarios por contacto con la piel ver sección 2.
-   Contacto con los ojos: Produce lesiones oculares importantes tras contacto.

D- Efectos CMR (carcinogenicidad, mutagenicidad y toxicidad para la reproducción):

-   Carcinogenicidad: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando
sustancias clasificadas como peligrosas por los efectos descritos. Para más información ver sección 3.
   IARC: No relevante
-   Mutagenicidad: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.
-   Toxicidad para la reproducción: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no
presentando sustancias clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

E- Efectos de sensibilización:

-   Respiratoria: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas con efectos sensibilizantes por encima de los límites recogidos en el punto 3.2 del Reglamento
(CE) 2020/878. Para más información ver secciones 2, 3 y 15.
-   Cutánea: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

F- Toxicidad específica en determinados órganos (STOT)-exposición única:

A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas como
peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

G- Toxicidad específica en determinados órganos (STOT)-exposición repetida:

-   Toxicidad específica en determinados órganos (STOT)-exposición repetida: A la vista de los datos disponibles, no se
cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más
información ver sección 3.
-   Piel: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas
como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

H- Peligro por aspiración:

A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas como
peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 11: INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA (continúa)
peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

Información adicional:

No relevante

Información toxicológica específica de las sustancias:

Identificación Toxicidad aguda Género

Ácido sulfúrico DL50 oral 2140 mg/kg Rata

CAS: 7664-93-9 DL50 cutánea No relevante

CE: 231-639-5 CL50 inhalación No relevante

Estimación de la toxicidad aguda (ATE mix):

ATE mix Componentes de toxicidad desconocida

Oral >2000 mg/kg (Método de cálculo) No aplicable

Cutánea >2000 mg/kg (Método de cálculo) No aplicable

Inhalación No aplicable

11.2 Información sobre otros peligros:

Propiedades de alteración endocrina

El producto no cumple los criterios por sus propiedades de alteración endocrina.

Otros datos

No relevante

SECCIÓN 12: INFORMACIÓN ECOLÓGICA

No se disponen de datos experimentales de la mezcla en sí misma relativos a las propiedades ecotoxicológicas.

12.1 Toxicidad:

No determinado

12.2 Persistencia y degradabilidad:

No disponible

12.3 Potencial de bioacumulación:

No determinado

12.4 Movilidad en el suelo:

No determinado

12.5 Resultados de la valoración PBT y mPmB:

El producto no cumple los criterios PBT/vPvB

12.6 Propiedades de alteración endocrina:
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 12: INFORMACIÓN ECOLÓGICA (continúa)

El producto no cumple los criterios por sus propiedades de alteración endocrina.

12.7 Otros efectos adversos:

No descritos

SECCIÓN 13: CONSIDERACIONES RELATIVAS A LA ELIMINACIÓN

13.1 Métodos para el tratamiento de residuos:

Código Descripción Tipo de residuo  (Reglamento (UE) nº
1357/2014)

20 01 14* Ácidos Peligroso

Tipo de residuo (Reglamento (UE) nº 1357/2014):

HP8 Corrosivo

Gestión del residuo (eliminación y valorización):

Consultar al gestor de residuos autorizado las operaciones de valorización y eliminación conforme al Anexo 1 y Anexo 2
(Directiva 2008/98/CE, Ley 22/2011). De acuerdo a los códigos 15 01 (2014/955/UE) en el caso de que el envase haya estado en
contacto directo con el producto se gestionará del mismo modo que el propio producto, en caso contrario se gestionará como
residuo no peligroso. Se desaconseja su vertido a cursos de agua. Ver epígrafe 6.2.
Disposiciones legislativas relacionadas con la gestión de residuos:

De acuerdo al Anexo II del Reglamento (CE) nº1907/2006 (REACH) se recogen las disposiciones comunitarias o estatales
relacionadas con la gestión de residuos.
Legislación comunitaria: Directiva 2008/98/CE, 2014/955/UE, Reglamento (UE) nº 1357/2014
Legislación nacional: Ley 22/2011, Real Decreto 180/2015, Ley 11/1997

SECCIÓN 14: INFORMACIÓN RELATIVA AL TRANSPORTE

Transporte terrestre de mercancías peligrosas:
En aplicación al ADR 2021 y al RID 2021:

Transporte marítimo a granel
con arreglo a los instrumentos
de la OMI:

No relevante14.7

Precauciones particulares para los usuarios

Peligros para el medio
ambiente:

No14.5

No relevanteCódigo de restricción en túneles:

14.6

14.4

14.3

14.2
14.1

Etiquetas:

Designación oficial de
transporte de las Naciones
Unidas:

Grupo de embalaje:

Clase(s) de peligro para el
transporte:

Número ONU o número ID:

Disposiciones especiales:

Propiedades físico-químicas:

No relevante

No relevante

No relevante
No relevante

No relevante

No relevante

Ver sección 9
Cantidades limitadas: No relevante

Transporte marítimo de mercancías peligrosas:

En aplicación al IMDG 39-18:
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 14: INFORMACIÓN RELATIVA AL TRANSPORTE (continúa)

Cantidades limitadas: No relevante

Transporte marítimo a granel
con arreglo a los instrumentos
de la OMI:

No relevante14.7

Precauciones particulares para los usuarios
Contaminante marino: No14.5

Códigos FEm:

14.6

14.4

14.3

14.2
14.1

Etiquetas:

Designación oficial de
transporte de las Naciones
Unidas:

Grupo de embalaje:

Clase(s) de peligro para el
transporte:

Número ONU o número ID:

Disposiciones especiales:

Propiedades físico-químicas:

No relevante

No relevante

No relevante
No relevante

No relevante

No relevante

Ver sección 9

No relevanteGrupo de segregación:

Transporte aéreo de mercancías peligrosas:

En aplicación al IATA/OACI 2022:

14.6

14.4

14.3

14.2
14.1

Ver sección 9Propiedades físico-químicas:

No relevanteGrupo de embalaje:
No relevanteEtiquetas:

No relevanteClase(s) de peligro para el
transporte:

No relevanteDesignación oficial de
transporte de las Naciones
Unidas:

Número ONU o número ID: No relevante

Peligros para el medio
ambiente:

No14.5

Transporte marítimo a granel
con arreglo a los instrumentos
de la OMI:

No relevante14.7

Precauciones particulares para los usuarios

SECCIÓN 15: INFORMACIÓN REGLAMENTARIA

15.1 Reglamentación y legislación en materia de seguridad, salud y medio ambiente específicas para la sustancia o la
mezcla:
Sustancias candidatas a autorización en el Reglamento (CE) 1907/2006 (REACH): No relevante

Sustancias incluidas en el Anexo XIV de REACH (lista de autorización) y fecha de expiración: No relevante

Reglamento (CE) 1005/2009, sobre sustancias que agotan la capa de ozono: No relevante

Sustancias activas las cuales han sido incluidas en el Artículo 95 del Reglamento (UE) Nº 528/2012: No relevante

REGLAMENTO (UE) No 649/2012, relativo a la exportación e importación de productos químicos peligrosos: No relevante

Seveso III:

No relevante

Restricciones a la comercialización y al uso de ciertas sustancias y mezclas peligrosas (Anexo XVII del Reglamento
REACH, etc ...):
Reglamento (UE) 2019/1148 sobre la comercialización y la utilización de precursores de explosivos: Contiene Ácido sulfúrico en
cantidad superior al 15 % peso. Estos no se pondrán a disposición de los particulares, ni los particulares los introducirán,
poseerán o utilizarán a menos que su concentración sea inferior al valor límite específico. Producto bajo el cumplimiento del
artículo 9.
Reglamento (UE) 2019/1148 sobre la comercialización y la utilización de precursores de explosivos: Contiene Ácido sulfúrico.
Producto bajo el cumplimiento del artículo 9. No obstante, deben excluirse del ámbito de aplicación del presente Reglamento los
productos que contengan precur-sores de explosivos solo en una medida tan reducida y en mezclas tan complejas que la
extracción de precursores de explosivos sea técnicamente extremadamente difícil.
Disposiciones particulares en materia de protección de las personas o el medio ambiente:
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UNEX - MINORADOR DE PH
ACIDO SULFURICO AL 40%

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 15: INFORMACIÓN REGLAMENTARIA (continúa)

Se recomienda emplear la información recopilada en esta ficha de datos de seguridad como datos de entrada en una evaluación
de riesgos de las circunstancias locales con el objeto de establecer las medidas necesarias de prevención de riesgos para el
manejo, utilización, almacenamiento y eliminación de este producto.
Otras legislaciones:

Reglamento (CE) n o 1272/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de diciembre de 2008 , sobre clasificación,
etiquetado y envasado de sustancias y mezclas, y por el que se modifican y derogan las Directivas 67/548/CEE y 1999/45/CE y
se modifica el Reglamento (CE) n o 1907/2006 y todas sus modificaciones posteriores.

15.2 Evaluación de la seguridad química:

El proveedor no ha llevado a cabo evaluación de seguridad química.

SECCIÓN 16: OTRA INFORMACIÓN

Legislación aplicable a fichas de datos de seguridad:
Esta ficha de datos de seguridad se ha desarrollado de acuerdo al ANEXO II-Guía para la elaboración de Fichas de Datos de
Seguridad del Reglamento (CE) Nº 1907/2006 (REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN)
Modificaciones respecto a la ficha de seguridad anterior que afectan a las medidas de gestión del riesgo:
REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN
Textos de las frases legislativas contempladas en la sección 2:
H290: Puede ser corrosivo para los metales.
H318: Provoca lesiones oculares graves.
H314: Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
Textos de las frases legislativas contempladas en la sección 3:
Las frases indicadas no se refieren al producto en sí, son sólo a título informativo y hacen referencia a los componentes
individuales que aparecen en la sección 3
Reglamento nº1272/2008 (CLP):
Met. Corr. 1: H290 - Puede ser corrosivo para los metales.
Skin Corr. 1A: H314 - Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
Procedimiento de clasificación:
Eye Dam. 1: Método de cálculo
Skin Corr. 1A: Método de cálculo
Consejos relativos a la formación:
Se recomienda formación mínima en materia de prevención de riesgos laborales al personal que va a manipular este producto,
con la finalidad de facilitar la comprensión e interpretación de esta ficha de datos de seguridad, así como del etiquetado del
producto.
Principales fuentes bibliográficas:
http://echa.europa.eu
http://eur-lex.europa.eu
Abreviaturas y acrónimos:
ADR: Acuerdo europeo relativo al transporte internacional de mercancías peligrosas por carretera
IMDG: Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas
IATA: Asociación Internacional de Transporte Aéreo
OACI: Organización de Aviación Civil Internacional
DQO: Demanda Química de Oxígeno
DBO5: Demanda Biológica de Oxígeno a los 5 días
BCF: Factor de Bioconcentración
DL50: Dosis Letal 50
CL50: Concentración Letal 50
EC50: Concentración Efectiva 50
Log POW: Logaritmo Coeficiente Partición OctanolAgua
Koc: Coeficiente de Partición del Carbono Orgánico
FDS: Ficha de Datos de Seguridad
UFI: identificador único de fórmula
IARC: Centro Internacional de Investigaciones sobre el Cáncer

La información contenida en esta Ficha de datos de seguridad está fundamentada en fuentes, conocimientos técnicos y legislación vigente a nivel europeo y estatal, no pudiendo garantizar la
exactitud de la misma. Esta información no es posible considerarla como una garantía de las propiedades del producto, se trata simplemente de una descripción en cuanto a los requerimientos
en materia de seguridad. La metodología y condiciones de trabajo de los usuarios de este producto se encuentran fuera de nuestro conocimiento y control, siendo siempre responsabilidad última
del usuario tomar las medidas necesarias para adecuarse a las exigencias legislativas en cuanto a manipulación, almacenamiento, uso y eliminación de productos químicos. La información de
esta ficha de seguridad únicamente se refiere a este producto, el cual no debe emplearse con fines distintos a los que se especifican.
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UNEX-NEUTREX - HIPOCLORITO DE SODIO AGUAS DE BEBIDA
 HIPOCLORITO DE SODIO.

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 1: IDENTIFICACIÓN DE LA SUSTANCIA O LA MEZCLA Y DE LA SOCIEDAD O EMPRESA

1.1 Identificador del producto: UNEX-NEUTREX - HIPOCLORITO DE SODIO AGUAS DE BEBIDA
 HIPOCLORITO DE SODIO.

Otros medios de identificación:

No relevante

1.2 Usos pertinentes identificados de la sustancia o de la mezcla y usos desaconsejados:

Usos pertinentes: Tratamiento de agua de consumo humano; desinfectante; lejía potabilizar agua consumo. Uso exclusivo
usuario profesional/usuario industrial.
Usos desaconsejados: Todo aquel uso no especificado en este epígrafe ni en el epígrafe 7.3

1.3 Datos del proveedor de la ficha de datos de seguridad:

Asturquimia, S.L
Polígono Ind. Santianes P24
33518 Sariego - Asturias - Spain
Tfno.: +34 902186186 - Fax: +34 985794203
info@asturquimia.es
asturquimia.es

1.4 Teléfono de emergencia: +34 985 792 109 (8:00-16:00) Tel. INT.91 562 04 20 (24H) Tel. CIAV 800250250 (24H)

SECCIÓN 2: IDENTIFICACIÓN DE LOS PELIGROS

2.1 Clasificación de la sustancia o de la mezcla:

Reglamento nº1272/2008 (CLP):

La clasificación de este producto se ha realizado conforme el Reglamento nº1272/2008 (CLP).

Aquatic Acute 1: Peligroso para el medio ambiente acuático — Peligro agudo, categoría 1, H400
Aquatic Chronic 2: Peligroso para el medio ambiente acuático — Peligro crónico, categoría 2, H411
Eye Dam. 1: Lesiones oculares graves, categoría 1, H318
Met. Corr. 1: Corrosivos para los metales, categoría 1, H290
Skin Corr. 1B: Corrosión cutánea, categoría 1B, H314

2.2 Elementos de la etiqueta:

Reglamento nº1272/2008 (CLP):
Peligro

Indicaciones de peligro:

Aquatic Chronic 1: H410 - Muy tóxico para los organismos acuáticos, con efectos nocivos duraderos.
Met. Corr. 1: H290 - Puede ser corrosivo para los metales.
Skin Corr. 1B: H314 - Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
Consejos de prudencia:

P101: Si se necesita consejo médico, tener a mano el envase o la etiqueta.
P102: Mantener fuera del alcance de los niños.
P301+P330+P331: EN CASO DE INGESTIÓN: Enjuagar la boca. NO provocar el vómito.
P303+P361+P353: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente toda la ropa contaminada.
Enjuagar la piel con agua o ducharse.
P305+P351+P338: EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios minutos.
Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado.
P501: Eliminar el contenido/el recipiente mediante el sistema de recogida selectiva habilitado en su municipio.
Información suplementaria:

EUH031: En contacto con ácidos libera gases tóxicos.

Sustancias que contribuyen a la clasificación

SODIUM HYPOCHLORITE (CAS: 7681-52-9)

2.3 Otros peligros:

El producto no cumple los criterios PBT/vPvB
El producto no cumple los criterios por sus propiedades de alteración endocrina.

SECCIÓN 3: COMPOSICIÓN/INFORMACIÓN SOBRE LOS COMPONENTES
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UNEX-NEUTREX - HIPOCLORITO DE SODIO AGUAS DE BEBIDA
 HIPOCLORITO DE SODIO.

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 3: COMPOSICIÓN/INFORMACIÓN SOBRE LOS COMPONENTES (continúa)

3.1 Sustancia:

No aplicable

3.2 Mezclas:

Descripción química: Hipocloritos en disolución

Componentes:

De acuerdo al Anexo II del Reglamento (CE) nº1907/2006 (punto 3), el producto presenta:

Identificación Nombre químico/clasificación Concentración

AutoclasificadaHipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl < 20%)⁽¹⁽

Reglamento 1272/2008
Aquatic Acute 1: H400; Aquatic Chronic 2: H411; Eye Dam. 1: H318; Met. Corr. 1: H290;
Skin Corr. 1B: H314; EUH031 - Peligro

50 - <75 %

⁽¹⁽ Sustancia que presentan un riesgo para la salud o el medio ambiente que cumple los criterios recogidos en el Reglamento (UE) nº 2020/878

Para ampliar información sobre la peligrosidad de las sustancias consultar las secciones 11, 12 y 16.

Información adicional:

Identificación Factor M 

Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl < 20%) Agudo 10
CAS: 7681-52-9 CE: 231-668-3 Crónico 1

SECCIÓN 4: PRIMEROS AUXILIOS

4.1 Descripción de los primeros auxilios:

Requerir asistencia médica inmediata, mostrándole la FDS de este producto

Por inhalación:

Sacar al afectado del lugar de exposición, suministrarle aire limpio y mantenerlo en reposo. En casos graves como parada
cardiorespiratoria, se aplicarán técnicas de respiración artificial (respiración boca a boca, masaje cardíaco, suministro de
oxígeno, etc.) requiriendo asistencia médica inmediata.
Por contacto con la piel:

Quitar la ropa y los zapatos contaminados, aclarar la piel o duchar al afectado si procede con abundante agua fría y jabón
neutro. En caso de afección importante acudir al médico. Si el producto produce quemaduras o congelación, no se debe quitar la
ropa debido a que podría empeorar la lesión producida si esta se encuentra pegada a la piel. En el caso de formarse ampollas
en la piel, éstas nunca deben reventarse ya que aumentaría el riesgo de infección.
Por contacto con los ojos:

Enjuagar los ojos con abundante agua a temperatura ambiente al menos durante 15 minutos. Evitar que el afectado se frote o
cierre los ojos. En el caso de que el accidentado use lentes de contacto, éstas deben retirarse siempre que no estén pegadas a
los ojos, de otro modo podría producirse un daño adicional. En todos los casos, después del lavado, se debe acudir al médico lo
más rápidamente posible con la FDS del producto.
Por ingestión/aspiración:

Requerir asistencia médica inmediata, mostrándole la FDS de este producto. No inducir al vómito, porque su expulsión del
estómago puede provocar daños en la mucosa del tracto digestivo superior, y su aspiración, al respiratorio. Enjuagar la boca y la
garganta, ya que existe la posibilidad de que hayan sido afectadas en la ingestión. En el caso de pérdida de consciencia no
administrar nada por vía oral hasta la supervisión del médico. Mantener al afectado en reposo.

4.2 Principales síntomas y efectos, agudos y retardados:

Los efectos agudos y retardados son los indicados en las secciones 2 y 11.

4.3 Indicación de toda atención médica y de los tratamientos especiales que deban dispensarse inmediatamente:

No relevante

SECCIÓN 5: MEDIDAS DE LUCHAS CONTRA INCENDIOS

5.1 Medios de extinción:

Medios de extinción apropiados:

Producto no inflamable bajo condiciones normales de almacenamiento, manipulación y uso. En caso de inflamación como
consecuencia de manipulación, almacenamiento o uso indebido emplear preferentemente extintores de polvo polivalente (polvo
ABC), de acuerdo al Reglamento de instalaciones de protección contra incendios (R.D. 513/2017 y posteriores modificaciones).
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UNEX-NEUTREX - HIPOCLORITO DE SODIO AGUAS DE BEBIDA
 HIPOCLORITO DE SODIO.

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 5: MEDIDAS DE LUCHAS CONTRA INCENDIOS (continúa)

Medios de extinción no apropiados:

No relevante

5.2 Peligros específicos derivados de la sustancia o la mezcla:

Como consecuencia de la combustión o descomposición térmica se generan subproductos de reacción que pueden resultar
altamente tóxicos y, consecuentemente, pueden presentar un riesgo elevado para la salud.

5.3 Recomendaciones para el personal de lucha contra incendios:

En función de la magnitud del incendio puede hacerse necesario el uso de ropa protectora completa y equipo de respiración
autónomo. Disponer de un mínimo de instalaciones de emergencia o elementos de actuación (mantas ignífugas, botiquín
portátil,...) conforme al R.D.486/1997 y posteriores modificaciones
Disposiciones adicionales:

Actuar conforme el Plan de Emergencia Interior y las Fichas Informativas sobre actuación ante accidentes y otras emergencias.
Suprimir cualquier fuente de ignición. En caso de incendio, refrigerar los recipientes y tanques de almacenamiento de productos
susceptibles a inflamación, explosión o BLEVE como consecuencia de elevadas temperaturas. Evitar el vertido de los productos
empleados en la extinción del incendio al medio acuático.

SECCIÓN 6: MEDIDAS EN CASO DE VERTIDO ACCIDENTAL

6.1 Precauciones personales, equipo de protección y procedimientos de emergencia:

Para el personal que no forma parte de los servicios de emergencia:

Aislar las fugas siempre y cuando no suponga un riesgo adicional para las personas que desempeñen esta función. Ante la
exposición potencial con el producto derramado se hace obligatorio el uso de elementos de protección personal (ver sección 8).
Evacuar la zona y mantener a las personas sin protección alejadas.
Para el personal de emergencia:

Ver sección 8.

6.2 Precauciones relativas al medio ambiente:

Evitar a toda costa cualquier tipo de vertido al medio acuático. Contener adecuadamente el producto absorbido/recogido en
recipientes herméticamente precintables. Notificar a la autoridad competente en el caso de exposición al público en general o al
medioambiente.

6.3 Métodos y material de contención y de limpieza:

Se recomienda:

Absorber el vertido mediante arena o absorbente inerte y trasladarlo a un lugar seguro. No absorber en serrín u otros
absorbentes combustibles. Para cualquier consideración relativa a la eliminación consultar la sección 13.

6.4 Referencias a otras secciones:

Ver secciones 8 y 13.

SECCIÓN 7: MANIPULACIÓN Y ALMACENAMIENTO

7.1 Precauciones para una manipulación segura:

A.- Precauciones generales

Cumplir con la legislación vigente en materia de prevención de riesgos laborales. Controlar los derrames y residuos,
eliminándolos con métodos seguros (sección 6). Evitar el vertido libre desde el recipiente. Mantener orden y limpieza donde
se manipulen productos peligrosos. CONSERVAR ÚNICAMENTE EN EL EMBALAJE ORIGINAL.

B.- Recomendaciones técnicas para la prevención de incendios y explosiones.

Producto no inflamable bajo condiciones normales de almacenamiento, manipulación y uso. Se recomienda trasvasar a
velocidades lentas para evitar la generación de cargas electroestáticas que pudieran afectar a productos inflamables.
Consultar la sección 10 sobre condiciones y materias que deben evitarse.

C.- Recomendaciones técnicas para prevenir riesgos ergonómicos y toxicológicos.

Para control de exposición consultar la sección 8. No comer, beber ni fumar en las zonas de trabajo; lavarse las manos
después de cada utilización, y despojarse de prendas de vestir y equipos de protección contaminados antes de entrar en las
zonas para comer.

D.- Recomendaciones técnicas para prevenir riesgos medioambientales

Debido a la peligrosidad de este producto para el medio ambiente se recomienda manipularlo dentro de un área que
disponga de barreras de control de la contaminación en caso de vertido, así como disponer de material absorbente en las
proximidades del mismo

7.2 Condiciones de almacenamiento seguro, incluidas posibles incompatibilidades:
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 7: MANIPULACIÓN Y ALMACENAMIENTO (continúa)

A.- Medidas técnicas de almacenamiento

ITC (R.D.656/2017): MIE-APQ-6

Clasificación: 1B

B.- Condiciones generales de almacenamiento.

Evitar fuentes de calor, radiación, electricidad estática y el contacto con alimentos. Para información adicional ver epígrafe
10.5

7.3 Usos específicos finales:

Salvo las indicaciones ya especificadas no es preciso realizar ninguna recomendación especial en cuanto a los usos de este
producto.

Temperatura mínima: 5 ºC

Temperatura máxima: 30 ºC

Tiempo máximo: 12 meses

SECCIÓN 8: CONTROLES DE EXPOSICIÓN/PROTECCIÓN INDIVIDUAL

8.1 Parámetros de control:

Sustancias cuyos valores límite de exposición profesional han de controlarse en el ambiente de trabajo:

No existen valores límites ambientales para las sustancias que constituyen el producto.

DNEL (Trabajadores):

Corta exposición Larga exposición

Identificación Sistémica Local Sistémica Local

Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl <
20%) Oral No relevante No relevante No relevante No relevante

CAS: 7681-52-9 Cutánea No relevante No relevante No relevante No relevante

CE: 231-668-3 Inhalación 3,1 mg/m³ 3,1 mg/m³ 1,55 mg/m³ 1,55 mg/m³

DNEL (Población):

Corta exposición Larga exposición

Identificación Sistémica Local Sistémica Local

Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl <
20%) Oral No relevante No relevante 0,26 mg/kg No relevante

CAS: 7681-52-9 Cutánea No relevante No relevante No relevante No relevante

CE: 231-668-3 Inhalación 3,1 mg/m³ 3,1 mg/m³ 1,55 mg/m³ 1,55 mg/m³

PNEC:

Identificación

Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl <
20%) STP 4,69 mg/L Agua dulce 0,00021 mg/L

CAS: 7681-52-9 Suelo No relevante Agua salada 0,000042 mg/L

CE: 231-668-3 Intermitente 0,00026 mg/L Sedimento (Agua dulce) No relevante

Oral 0,0111 g/kg Sedimento (Agua salada) No relevante

8.2 Controles de la exposición:

A.- Medidas de protección individual, tales como equipos de protección personal

Como medida de prevención se recomienda la utilización de equipos de protección individual básicos, con el correspondiente
marcado CE  de acuerdo al R.D.1407/1992 y posteriores modificaciones. Para más información sobre los equipos de
protección individual (almacenamiento, uso, limpieza, mantenimiento, clase de protección,…) consultar el folleto informativo
facilitado por el fabricante del EPI. Las indicaciones contenidas en este punto se refieren al producto puro. Las medidas de
protección para el producto diluido podrán variar en función de su grado de dilución, uso, método de aplicación, etc. Para
determinar la obligación de instalación de duchas de emergencia y/o lavaojos en los almacenes se tendrá en cuenta la
normativa referente al almacenamiento de productos químicos aplicable en cada caso. Para más información ver epígrafes
7.1 y 7.2.
Toda la información aquí incluida es una recomendación siendo necesario su concreción por parte de los servicios de
prevención de riesgos laborales al desconocer las medidas de prevención adicionales que la empresa pudiese disponer o si
han sido incluidos en la evaluación de riesgos pertinentes.

B.- Protección respiratoria.
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 8: CONTROLES DE EXPOSICIÓN/PROTECCIÓN INDIVIDUAL (continúa)

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria de las
vías respiratorias

Máscara autofiltrante para
gases y vapores EN 405:2002+A1:2010

Reemplazar cuando se detecte olor o sabor del
contaminante en el interior de la máscara o

adaptador facial. Cuando el contaminante no tiene
buenas propiedades de aviso se recomienda el uso

de equipos aislantes.

C.- Protección específica de las manos.

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria de la

manos

Guantes NO desechables de
protección química

EN ISO 374-1:2016+A1:2018
EN 16523-1:2015+A1:2018

EN 420:2004+A1:2010

El tiempo de paso (Breakthrough Time) indicado
por el fabricante ha de ser superior al del tiempo de
uso del producto. No emplear cremas protectoras

después del contacto del producto con la piel.

Dado que el producto es una mezcla de diferentes materiales, la resistencia del material de los guantes no se puede calcular
de antemano con total fiabilidad y por lo tanto tiene que ser controlados antes de su aplicación.

D.- Protección ocular y facial

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria de la cara

Pantalla facial

EN 166:2002
EN 167:2002
EN 168:2002

EN ISO 4007:2018

Limpiar a diario y desinfectar periódicamente de
acuerdo a las instrucciones del fabricante. Se

recomienda su uso en caso de riesgo de
salpicaduras.

E.- Protección corporal

Pictograma EPI Marcado Normas CEN Observaciones

Protección
obligatoria del

cuerpo

Prenda de protección frente
a riesgos químicos

EN 13034:2005+A1:2009
EN 168:2002

EN ISO 13982-
1:2004/A1:2010

EN ISO 6529:2013
EN ISO 6530:2005

EN 464:1994

Uso exclusivo en el trabajo. Limpiar periódicamente
de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

Protección
obligatoria de los

pies

Calzado de seguridad contra
riesgo químico

EN ISO 20345:2011
EN 13832-1:2019

Reemplazar las botas ante cualquier indicio de
deterioro.

F.- Medidas complementarias de emergencia

Medida de emergencia Normas Medida de emergencia Normas

Ducha de emergencia

ANSI Z358-1
ISO 3864-1:2011, ISO 3864-4:2011

Lavaojos

DIN 12 899
ISO 3864-1:2011, ISO 3864-4:2011

Controles de exposición medioambiental:

En virtud de la legislación comunitaria de protección del medio ambiente se recomienda evitar el vertido tanto del producto como
de su envase al medio ambiente. Para información adicional ver epígrafe 7.1.D
Compuestos orgánicos volátiles:

En aplicación al R.D.117/2003 y posteriores modificaciones (Directiva 2010/75/EU), este producto presenta las siguientes
características:

C.O.V. (Suministro): 0 % peso

Concentración C.O.V. a 20 ºC: 0 kg/m³  (0 g/L)

Número de carbonos medio: No relevante

Peso molecular medio: No relevante
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 9: PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS

9.1 Información de propiedades físicas y químicas básicas:

Para completar la información ver la ficha técnica/hoja de especificaciones del producto.

Aspecto físico:

Estado físico a 20 ºC: Líquido

Aspecto: Cristalino

Color: Incoloro

Olor: No determinado

Umbral olfativo: No relevante *

Volatilidad:

Temperatura de ebullición a presión atmosférica: 100 ºC

Presión de vapor a 20 ºC: 2350 Pa

Presión de vapor a 50 ºC: 12381,01 Pa  (12,38 kPa)

Tasa de evaporación a 20 ºC: No relevante *

Caracterización del producto:

Densidad a 20 ºC: 1174 kg/m³

Densidad relativa a 20 ºC: 1,174

Viscosidad dinámica a 20 ºC: 2,95 cP

Viscosidad cinemática a 20 ºC: 2,51 mm²/s

Viscosidad cinemática a 40 ºC: No relevante *

Concentración: No relevante *

pH: No relevante *

Densidad de vapor a 20 ºC: No relevante *

Coeficiente de reparto n-octanol/agua a 20 ºC: No relevante *

Solubilidad en agua a 20 ºC: No relevante *

Propiedad de solubilidad: No relevante *

Temperatura de descomposición: No relevante *

Punto de fusión/punto de congelación: No relevante *

Inflamabilidad:

Punto de inflamación: No inflamable (>60 ºC)

Inflamabilidad (sólido, gas): No relevante *

Temperatura de auto-inflamación: No relevante *

Límite de inflamabilidad inferior: No relevante *

Límite de inflamabilidad superior: No relevante *

Características de las partículas:

Diámetro medio equivalente: No aplicable

9.2 Otros datos:

Información relativa a las clases de peligro físico:

Propiedades explosivas: No relevante *

Propiedades comburentes: No relevante *

Corrosivos para los metales: H290 Puede ser corrosivo para los metales.

Calor de combustión: No relevante *

Aerosoles-porcentaje total (en masa) de componentes
inflamables:

No relevante *

Otras características de seguridad:

Tensión superficial a 20 ºC: No relevante *

*No relevante debido a la naturaleza del producto, no aportando información característica de su peligrosidad.
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 9: PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS (continúa)

Índice de refracción: No relevante *

*No relevante debido a la naturaleza del producto, no aportando información característica de su peligrosidad.

SECCIÓN 10: ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD

10.1 Reactividad:

No se esperan reacciones peligrosas si se cumplen las instrucciones técnicas de almacenamiento de productos químicos. Ver
sección 7.

10.2 Estabilidad química:

Estable químicamente bajo las condiciones indicadas de almacenamiento, manipulación y uso.

10.3 Posibilidad de reacciones peligrosas:

Bajo las condiciones indicadas no se esperan reacciones peligrosas que puedan producir una presión o temperaturas excesivas.

10.4 Condiciones que deben evitarse:

Aplicables para manipulación y almacenamiento a temperatura ambiente:

Choque y fricción Contacto con el aire Calentamiento Luz Solar Humedad
No aplicable No aplicable No aplicable No aplicable No aplicable

10.5 Materiales incompatibles:

Ácidos Agua Materias comburentes Materias combustibles Otros

Libera gases tóxicos No aplicable Precaución No aplicable NH3, Libera gases tóxicos

10.6 Productos de descomposición peligrosos:

Ver epígrafe 10.3, 10.4 y 10.5 para conocer los productos de descomposición específicamente. En dependencia de las
condiciones de descomposición, como consecuencia de la misma pueden liberarse mezclas complejas de sustancias químicas:
dióxido de carbono (CO⁽), monóxido de carbono y otros compuestos orgánicos.

SECCIÓN 11: INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA

11.1 Información sobre las clases de peligro definidas en el Reglamento (CE) n.o 1272/2008:

No se dispone de datos experimentales del producto en sí mismo relativos a las propiedades toxicológicas

Efectos peligrosos para la salud:

En caso de exposición repetitiva, prolongada o a concentraciones superiores a las establecidas por los límites de exposición
profesionales, pueden producirse efectos adversos para la salud en función de la vía de exposición:
A- Ingestión (efecto agudo):

-   Toxicidad aguda: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por ingestión. Para más información ver sección 3.
-   Corrosividad/Irritabilidad: Producto corrosivo, su ingesta provoca quemaduras destruyendo los tejidos en todo su espesor.
Para más información sobre efectos secundarios por contacto con la piel ver sección 2.

B- Inhalación (efecto agudo):

-   Toxicidad aguda: Puede ser peligroso tras periodos de exposición prolongados, ya que en contacto con los ácidos libera
gases tóxicos
-   Corrosividad/Irritabilidad: En caso de inhalación prolongada el producto es destructivo para los tejidos de las membranas
mucosas y las vías respiratorias superiores

C- Contacto con la piel y los ojos (efecto agudo):

-   Contacto con la piel: Principalmente el contacto con la piel destruye los tejidos en todo su espesor, provocando
quemaduras. Para más información sobre efectos secundarios por contacto con la piel ver sección 2.
-   Contacto con los ojos: Produce lesiones oculares importantes tras contacto.

D- Efectos CMR (carcinogenicidad, mutagenicidad y toxicidad para la reproducción):

-   Carcinogenicidad: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando
sustancias clasificadas como peligrosas por los efectos descritos. Para más información ver sección 3.
   IARC: Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl < 20%) (3)
-   Mutagenicidad: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.
-   Toxicidad para la reproducción: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no
presentando sustancias clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 11: INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA (continúa)

E- Efectos de sensibilización:

-   Respiratoria: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas con efectos sensibilizantes por encima de los límites recogidos en el punto 3.2 del Reglamento
(CE) 2020/878. Para más información ver secciones 2, 3 y 15.
-   Cutánea: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias
clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

F- Toxicidad específica en determinados órganos (STOT)-exposición única:

A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas como
peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

G- Toxicidad específica en determinados órganos (STOT)-exposición repetida:

-   Toxicidad específica en determinados órganos (STOT)-exposición repetida: A la vista de los datos disponibles, no se
cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas como peligrosas por este efecto. Para más
información ver sección 3.
-   Piel: A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas
como peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

H- Peligro por aspiración:

A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación, no presentando sustancias clasificadas como
peligrosas por este efecto. Para más información ver sección 3.

Información adicional:

No relevante

Información toxicológica específica de las sustancias:

Identificación Toxicidad aguda Género

Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl < 20%) DL50 oral 8910 mg/kg Rata

CAS: 7681-52-9 DL50 cutánea No relevante

CE: 231-668-3 CL50 inhalación No relevante

Estimación de la toxicidad aguda (ATE mix):

ATE mix Componentes de toxicidad desconocida

Oral >2000 mg/kg (Método de cálculo) No aplicable

Cutánea >2000 mg/kg (Método de cálculo) No aplicable

Inhalación >20 mg/L (4 h) (Método de cálculo) No aplicable

11.2 Información sobre otros peligros:

Propiedades de alteración endocrina

El producto no cumple los criterios por sus propiedades de alteración endocrina.

Otros datos

No relevante
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 12: INFORMACIÓN ECOLÓGICA

No se disponen de datos experimentales de la mezcla en sí misma relativos a las propiedades ecotoxicológicas.

12.1 Toxicidad:

Toxicidad aguda:

Identificación Concentración Especie Género

Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl < 20%) CL50 >0,1 - 1 (96 h) Pez

CAS: 7681-52-9 CE50 >0,1 - 1 (48 h) Crustáceo

CE: 231-668-3 CE50 >0,1 - 1 (72 h) Alga

12.2 Persistencia y degradabilidad:

No disponible

12.3 Potencial de bioacumulación:

No determinado

12.4 Movilidad en el suelo:

No determinado

12.5 Resultados de la valoración PBT y mPmB:

El producto no cumple los criterios PBT/vPvB

12.6 Propiedades de alteración endocrina:

El producto no cumple los criterios por sus propiedades de alteración endocrina.

12.7 Otros efectos adversos:

No descritos

SECCIÓN 13: CONSIDERACIONES RELATIVAS A LA ELIMINACIÓN

13.1 Métodos para el tratamiento de residuos:

Código Descripción Tipo de residuo  (Reglamento (UE) nº
1357/2014)

No es posible asignar un código  específico, ya que depende del uso a que lo destine el usuario Peligroso

Tipo de residuo (Reglamento (UE) nº 1357/2014):

HP14 Ecotóxico, HP12 Liberación de un gas de toxicidad aguda, HP8 Corrosivo

Gestión del residuo (eliminación y valorización):

Consultar al gestor de residuos autorizado las operaciones de valorización y eliminación conforme al Anexo 1 y Anexo 2
(Directiva 2008/98/CE, Ley 22/2011). De acuerdo a los códigos 15 01 (2014/955/UE) en el caso de que el envase haya estado en
contacto directo con el producto se gestionará del mismo modo que el propio producto, en caso contrario se gestionará como
residuo no peligroso. Se desaconseja su vertido a cursos de agua. Ver epígrafe 6.2.
Disposiciones legislativas relacionadas con la gestión de residuos:

De acuerdo al Anexo II del Reglamento (CE) nº1907/2006 (REACH) se recogen las disposiciones comunitarias o estatales
relacionadas con la gestión de residuos.
Legislación comunitaria: Directiva 2008/98/CE, 2014/955/UE, Reglamento (UE) nº 1357/2014
Legislación nacional: Ley 22/2011, Real Decreto 180/2015, Ley 11/1997

SECCIÓN 14: INFORMACIÓN RELATIVA AL TRANSPORTE

Transporte terrestre de mercancías peligrosas:
En aplicación al ADR 2021 y al RID 2021:
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Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 14: INFORMACIÓN RELATIVA AL TRANSPORTE (continúa)

Transporte marítimo a granel
con arreglo a los instrumentos
de la OMI:

No relevante14.7

Precauciones particulares para los usuarios

Peligros para el medio
ambiente:

Sí14.5

ECódigo de restricción en túneles:

14.6

14.4

14.3

14.2
14.1

Etiquetas:

Designación oficial de
transporte de las Naciones
Unidas:

Grupo de embalaje:

Clase(s) de peligro para el
transporte:

Número ONU o número ID:

Disposiciones especiales:

Propiedades físico-químicas:

UN1791

8

II
8

HIPOCLORITOS EN SOLUCIÓN

521

Ver sección 9
Cantidades limitadas: 1 L

Transporte marítimo de mercancías peligrosas:

En aplicación al IMDG 39-18:

Cantidades limitadas: 1 L

Transporte marítimo a granel
con arreglo a los instrumentos
de la OMI:

No relevante14.7

Precauciones particulares para los usuarios
Contaminante marino: Sí14.5

F-A, S-BCódigos FEm:

14.6

14.4

14.3

14.2
14.1

Etiquetas:

Designación oficial de
transporte de las Naciones
Unidas:

Grupo de embalaje:

Clase(s) de peligro para el
transporte:

Número ONU o número ID:

Disposiciones especiales:

Propiedades físico-químicas:

UN1791

8

II
8

HIPOCLORITOS EN SOLUCIÓN

No relevante

Ver sección 9

SGG8Grupo de segregación:

Transporte aéreo de mercancías peligrosas:

En aplicación al IATA/OACI 2022:

14.6

14.4

14.3

14.2
14.1

Ver sección 9Propiedades físico-químicas:

IIGrupo de embalaje:
8Etiquetas:

8Clase(s) de peligro para el
transporte:

HIPOCLORITOS EN SOLUCIÓNDesignación oficial de
transporte de las Naciones
Unidas:

Número ONU o número ID: UN1791

Peligros para el medio
ambiente:

Sí14.5

Transporte marítimo a granel
con arreglo a los instrumentos
de la OMI:

No relevante14.7

Precauciones particulares para los usuarios

SECCIÓN 15: INFORMACIÓN REGLAMENTARIA
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UNEX-NEUTREX - HIPOCLORITO DE SODIO AGUAS DE BEBIDA
 HIPOCLORITO DE SODIO.

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 15: INFORMACIÓN REGLAMENTARIA (continúa)

15.1 Reglamentación y legislación en materia de seguridad, salud y medio ambiente específicas para la sustancia o la
mezcla:
Composicion de los ingredientes activos (Reglamento (UE) n ° 528/2012): Hipoclorito de sodio, solución  de Cl activo (10% < Cl <
20%) (74,76%)
Sustancias candidatas a autorización en el Reglamento (CE) 1907/2006 (REACH): No relevante

Sustancias incluidas en el Anexo XIV de REACH (lista de autorización) y fecha de expiración: No relevante

Reglamento (CE) 1005/2009, sobre sustancias que agotan la capa de ozono: No relevante

Sustancias activas las cuales han sido incluidas en el Artículo 95 del Reglamento (UE) Nº 528/2012: Hipoclorito de sodio,
solución  de Cl activo (10% < Cl < 20%) (incluida para el tipo de producto 1, 2, 3, 4, 5, 11, 12)
REGLAMENTO (UE) No 649/2012, relativo a la exportación e importación de productos químicos peligrosos: No relevante

Seveso III:

Sección Descripción Requisitos de nivel
inferior

Requisitos de nivel
superior

E1 PELIGROS PARA EL MEDIOAMBIENTE 100 200

Restricciones a la comercialización y al uso de ciertas sustancias y mezclas peligrosas (Anexo XVII del Reglamento
REACH, etc ...):
No se utilizarán en:
—artículos decorativos destinados a producir efectos luminosos o de color obtenidos por medio de distintas fases, por ejemplo,
lámparas de ambiente y ceniceros,
—artículos de diversión y broma,
—juegos para uno o más participantes o cualquier artículo que se vaya a utilizar como tal, incluso con carácter decorativo.
Disposiciones particulares en materia de protección de las personas o el medio ambiente:

Se recomienda emplear la información recopilada en esta ficha de datos de seguridad como datos de entrada en una evaluación
de riesgos de las circunstancias locales con el objeto de establecer las medidas necesarias de prevención de riesgos para el
manejo, utilización, almacenamiento y eliminación de este producto.
Otras legislaciones:

Reglamento (CE) n o 1272/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de diciembre de 2008 , sobre clasificación,
etiquetado y envasado de sustancias y mezclas, y por el que se modifican y derogan las Directivas 67/548/CEE y 1999/45/CE y
se modifica el Reglamento (CE) n o 1907/2006 y todas sus modificaciones posteriores.

15.2 Evaluación de la seguridad química:

El proveedor no ha llevado a cabo evaluación de seguridad química.

SECCIÓN 16: OTRA INFORMACIÓN

Legislación aplicable a fichas de datos de seguridad:
Esta ficha de datos de seguridad se ha desarrollado de acuerdo al ANEXO II-Guía para la elaboración de Fichas de Datos de
Seguridad del Reglamento (CE) Nº 1907/2006 (REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN)
Modificaciones respecto a la ficha de seguridad anterior que afectan a las medidas de gestión del riesgo:
No relevante
Textos de las frases legislativas contempladas en la sección 2:
H290: Puede ser corrosivo para los metales.
H318: Provoca lesiones oculares graves.
H400: Muy tóxico para los organismos acuáticos.
H411: Tóxico para los organismos acuáticos, con efectos nocivos duraderos.
H314: Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
Textos de las frases legislativas contempladas en la sección 3:
Las frases indicadas no se refieren al producto en sí, son sólo a título informativo y hacen referencia a los componentes
individuales que aparecen en la sección 3
Reglamento nº1272/2008 (CLP):
Aquatic Acute 1: H400 - Muy tóxico para los organismos acuáticos.
Aquatic Chronic 2: H411 - Tóxico para los organismos acuáticos, con efectos nocivos duraderos.
Eye Dam. 1: H318 - Provoca lesiones oculares graves.
Met. Corr. 1: H290 - Puede ser corrosivo para los metales.
Skin Corr. 1B: H314 - Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.
Procedimiento de clasificación:
Eye Dam. 1: Método de cálculo
Aquatic Acute 1: Método de cálculo
Aquatic Chronic 2: Método de cálculo
Skin Corr. 1B: Método de cálculo
Consejos relativos a la formación:
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- CONTINÚA EN LA SIGUIENTE PÁGINA -



UNEX-NEUTREX - HIPOCLORITO DE SODIO AGUAS DE BEBIDA
 HIPOCLORITO DE SODIO.

Ficha de datos de seguridad
según REGLAMENTO (UE) 2020/878 DE LA COMISIÓN

SECCIÓN 16: OTRA INFORMACIÓN (continúa)

Se recomienda formación mínima en materia de prevención de riesgos laborales al personal que va a manipular este producto,
con la finalidad de facilitar la comprensión e interpretación de esta ficha de datos de seguridad, así como del etiquetado del
producto.
Principales fuentes bibliográficas:
http://echa.europa.eu
http://eur-lex.europa.eu
Abreviaturas y acrónimos:
ADR: Acuerdo europeo relativo al transporte internacional de mercancías peligrosas por carretera
IMDG: Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas
IATA: Asociación Internacional de Transporte Aéreo
OACI: Organización de Aviación Civil Internacional
DQO: Demanda Química de Oxígeno
DBO5: Demanda Biológica de Oxígeno a los 5 días
BCF: Factor de Bioconcentración
DL50: Dosis Letal 50
CL50: Concentración Letal 50
EC50: Concentración Efectiva 50
Log POW: Logaritmo Coeficiente Partición OctanolAgua
Koc: Coeficiente de Partición del Carbono Orgánico
FDS: Ficha de Datos de Seguridad
UFI: identificador único de fórmula
IARC: Centro Internacional de Investigaciones sobre el Cáncer

La información contenida en esta Ficha de datos de seguridad está fundamentada en fuentes, conocimientos técnicos y legislación vigente a nivel europeo y estatal, no pudiendo garantizar la
exactitud de la misma. Esta información no es posible considerarla como una garantía de las propiedades del producto, se trata simplemente de una descripción en cuanto a los requerimientos
en materia de seguridad. La metodología y condiciones de trabajo de los usuarios de este producto se encuentran fuera de nuestro conocimiento y control, siendo siempre responsabilidad última
del usuario tomar las medidas necesarias para adecuarse a las exigencias legislativas en cuanto a manipulación, almacenamiento, uso y eliminación de productos químicos. La información de
esta ficha de seguridad únicamente se refiere a este producto, el cual no debe emplearse con fines distintos a los que se especifican.
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Desviación Medidas correctoras Responsable  

Cloro combinado   

>3,0 mg/l.   

- Prohibición del baño  

- Aportar agua de renovación hasta recuperar el valor legal  del 
cloro combinado.   

- Retirar prohibición de baño 

Ayto Legazpi   

pH   

6,5 a 6,9   

- Adición de aumentador de pH (siguiendo las instrucciones  del 
fabricante) de forma manual hasta recuperar el valor  indicado 
en los criterios de calidad del agua de baño.   

- Revisión de la bomba dosificadora, y calibrado en su caso, de  la 
centralita.   

- Control de  pH en el agua del vaso.   

Ayto Legazpi   

pH   

8,1 a 8,5   

- Inyección de reductor de pH (siguiendo las instrucciones  del 
fabricante) de forma manual hasta recuperar el valor  indicado 
en los criterios de la calidad del agua de baño.   

- Revisión de la bomba dosificadora, y calibrado en su caso, de  la 
centralita.   

- Control de pH en el agua del vaso 

Ayto Legazpi   

pH   

<6,5   

>8,5   

- Prohibición de baño   

- Dosificar el regulador de pH que proceda  (aumentador o 
reductor).   

- Revisión de la bomba dosificadora, y calibrado en su  caso, de la 
centralita.   

- Control de pH en el agua del vaso.   

- Si el nivel es correcto, retirar la prohibición de baño. 

Ayto Legazpi   

Turbidez   

>2,1 a 3 UNF   

- Aportación de agua renovada y dosificación manual de  
floculante líquido.   

- Comprobar, y en su caso, lavar los filtros de arena 

Ayto Legazpi   

Turbidez   

>20 UNF   

- Prohibición del baño  

- Aportación de un 10% del volumen del vaso de agua renovada y 
dosificación de floculante líquido.   

- Comprobar y lavar los filtros de arena.   

- Verificar niveles de cloro y pH.   

- Verificar que la turbidez visual se encuentra dentro del valor  
límite (apreciación del gresite del fondo del vaso).   

- Si el nivel el correcto, retirar la prohibición de baño 

Ayto Legazpi   

Conductividad   - Vaciado parcial del vaso y aporte de agua de renovación en  
cuantía de un 10% del volumen del vaso. Esta medida  correctora 

Ayto Legazpi   
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ANEXO 2.1 

PARTE DE INCIDENCIAS 

San Ignazio ur Parkea PARTE DE INCIDENCIAS 

Fecha: Hora: 

Descripción de la incidencia: 

Medida correctora: 

Firma: 
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3. PLAN DE LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN  
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ÍNDICE. PLAN DE LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN 

1. ZONAS A LIMPIAR Y DESINFECTAR  

2. METODOLOGÍA DE LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN   

3. RESPONSABLES DEL MANTENIMIENTO DE LA INSTALACIÓN DEPURADORA Y RESPONSABLES DE  LA 
LIMPIEZA DE LA ZONA DE JUEGOS DE AGUA   

4. MANEJO Y DOSIFICACIÓN DE PRODUCTOS DE LIMPIEZA   

5. DOCUMENTACION   

6. REGISTROS   
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4. PLAN DE SEGURIDAD Y LIMPIEZA  
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ÍNDICE. PLAN DE LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN 

1. PERSONAL DE VIGILANCIA 

2. CONTROL DE AFORO   

3. INFORMACIÓN AL PÚBLICO   

4. MEDIDAS CORRECTORAS 

5. DOCUMENTACION   

6. REGISTROS   
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1.  PERSONAL DE VIGILANCIA   

Los juegos de agua de SAN IGNAZIO UR PARKEA es un parque de agua sin profundidad. Por tanto, se solicitará 
por  escrito a la autoridad sanitaria, antes de la reapertura, la exclusión de la obligación de disponer de  
socorrista durante el horario de funcionamiento, acogiéndose al apartado 6 del artículo 33 del decreto  32/2003 
de 18 de febrero de 2003, por el que se aprueba el reglamento de piscinas de uso colectivo.   

 

2. CONTROL DEL AFORO   

El horario de funcionamiento es de 10:00 a 20:00 horas.   

El aforo máximo permitido en la zona de juegos de agua será de 185 personas. (1 usuaria/2m2)   

El personal encargado de los controles diarios (análisis) realizará una inspección visual del número de bañistas  
para evitar que se rebase el aforo permitido. Anotará este dato en la ficha de control de calidad del agua dos  
veces al día (anexo 1.2)   

Al  ser  una  instalación  integrada  en  la plaza San Ignazio, al  aire libre y totalmente  abierta al público,  no  es  
necesario el control de aforo.   

 

3. INFORMACIÓN AL PÚBLICO.   

Se pondrá a disposición de los usuarios en un lugar accesible y fácilmente visible, al menos, la siguiente  
información:   

a)  Horario de funcionamiento de la instalación.   

b)  Fechas de apertura y cierre.   

 

4. MEDIDAS CORRECTORAS   

En caso de detectarse alguna incidencia en cuanto a seguridad de los bañistas se avisará a la empresa  
mantenedora de la instalación y se tomarán inmediatamente las medidas de corrección oportunas y se reflejará  
por escrito en la ficha de control correspondiente, de accidentes (anexo 4.2) o parte de incidencias (anexo 2.1).   

 

5. DOCUMENTOS   

- Horario de funcionamiento (anexo 4.1)   

 

6.  REGISTROS   

- Ficha de control de accidentes (anexo 4.2)   

- Parte de incidencias (anexo 2.1)   
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ANEXO 4.1 

HORARIO DE FUNCIONAMIENTO 

 

Temporada de apertura de la zona de juegos de agua: 1 de junio a 30 de septiembre   

El horario diario de apertura y cierre será de las 10:00 a 20:00 horas   
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ANEXO 4.2 

FICHA DE CONTROL DE ACCIDENTES 

 

FECHA: HORA: 

SUCESO: 

ACTUACIÓN: 

FIRMA: 
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5. PLAN DE CONTROL DE PLAGAS  
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ÍNDICE. PLAN DE CONTROL DE PLAGAS 

1. DESRATIZACIÓN 

2. DESINSECTACIÓN 

3. TRATAMIENTO DDD   

4. REGISTROS   
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El responsable de ejecución del presente plan es una empresa externa subcontratada, autorizada para  este 
tipo de tratamientos DDD con el Nº de aplicador en vigor.   

Tras haber realizado la diagnosis del estado de la empresa elabora el plan de desratización y desinsectación. 

Además, en  caso  de  detectar  la  propiedad  alguna  actividad  de roedores o insectos  deberá dejar constancia 
en el parte de incidencias (anexo 2.1) y avisar a la empresa subcontratada  para el tratamiento de DDD.   

 

1. DESRATIZACIÓN   

La desratización se realizará mediante colocación de productos rodenticidas en zonas específicas y  se 
completará con trampas de pegamento que nos servirán en caso de captura para la identificación de la  especie 
y grado aproximado de infestación de la instalación   

Los cebos se colocarán en porta cebos de cierre hermético y con llave de seguridad, de entrada y  salida 
únicamente para el roedor y debidamente señalizado con advertencias de producto nocivo.  

 

2. DESINSECTACIÓN   

La desinsectación se realizará mediante diversas técnicas de aplicación (pulverización, nebulización...) que  se 
elegirán en consonancia con la plaga a tratar, lugar del tratamiento y presencia de personas.   

El control de insectos arrastrantes en las instalaciones se realizará mediante la creación de barreras  insecticidas 
en zonas específicas y la combinación de trampas de feromonas para la captura e  identificación, lo cual nos 
permitirá conocer el estado a nivel vectorial de la instalación, la especie a  combatir y concretar con una mayor 
precisión el producto a aplicar y las zonas a tratar con el menor impacto medio ambiental. Con estas nuevas 
técnicas se podrán realizar intervenciones sin alterar el buen  funcionamiento de la instalación. 

   

3. TRATAMIENTO DDD   

Cuando se procede a realizar algún tratamiento, el operario responsable de ellos debe de identificarse y el 
responsable de la instalación deberá comprobar que el número de aplicador está en vigor. La empresa 
responsable de realizar el tratamiento deberá mandar un informe con el tratamiento  realizado y las incidencias 
que han podido ocurrir. Este informe será archivado.   

Todos  los  productos  utilizados  por  la  empresa  subcontratada  serán homologados, autorizados y  registrados 
para su utilización en sanidad ambiental.   

 

4. REGISTROS   

La propiedad guardará, toda la información sanitaria correspondiente a este Plan de Control de Plagas:   

- Contrato de servicios, en el que se señale el N.R.S. de la empresa contratada    

- Informe de tratamiento (emitido por la empresa subcontratada) 

- Certificado control de plagas 

- Parte de incidencias 
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6. PLAN DE CONTROL DE INCIDENCIAS 
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ÍNDICE. PLAN DE REVISIÓN Y MANTENIMIENTO 

1. ACCIONES PROGRAMADAS 

2. MEDIDAS CORRECTORAS 

3. SISTEMAS DE REGISTRO   
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Cualquier  incidencia  detectada  que  tenga  relación  directa  con  el  tratamiento  del agua,  su  análisis  y  la  
seguridad  e  higiene  en  la  instalación,  deberá  quedar  reflejada junto con su medida correctora en el Parte  
de incidencias.   

En este parte se indicará:   

- Fecha y hora de la incidencia   

- Descripción de la incidencia   

- Medida correctora aplicada   

- Firma del responsable   

Quedará excluido registrar los accidentes como incidencia, ya que existe una Ficha de control de  accidentes 
específica (anexo 4.2).   

 

1. REGISTRO   

- Parte de incidencias (anexo 2.1) 
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7. PLAN DE REVISIÓN Y MANTENIMIENTO 
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El Objetivo del Plan es conservar la instalación en buen estado de uso, confort y seguridad. 

1. ACCIONES PROGRAMADAS   

A.- Revisión y mantenimiento de elementos estructurales.   

B.- Calibración de aparatos de medida: Equipo controlador pH y cloro y medidor de  cloro y pH portátil.   

 

A  continuación  se  detallan  las  revisiones  a  realizar  tanto  por  el  personal  de  mantenimiento como las 
diferentes empresas especializadas.   

En la puesta en marcha de las instalaciones (antes de la apertura) es el titular de las  instalaciones o la autoridad 
sanitaria competente (cuando proceda) los responsables  de autorizar o no los trabajos a realizar.   

 

RESPONSABLE: BRIGADA MUNICIPAL 

ÁREA ACTIVIDAD FRECUENCIA REGISTRO 

Sumideros Limpieza general Días laborables Anexo 7.1 

Zona de juegos de 
agua 

Revisión y limpieza general Días laborables Anexo 7.1 

Limpieza juegos Mensual Anexo 7.1 

Inspección juegos Mensual Anexo 7.1 

Reparación del material de la 
playa o sustitución 

Si rotura y en cada 
parada 

Anexo 7.3 

Bombas Revisión general y limpieza 
prefiltro 

Días laborables Anexo 7.1 

Reparación o sustitución Si rotura y en cada 
parada 

Anexo 7.3 

Filtros Revisión general y limpieza 
filtro Y 

Días laborables Anexo 7.1 

Reparación o sustitución Si rotura y en cada 
parada 

Anexo 7.3 

Controlador de 
sondas de PH y 
cloro 

Comprobar funcionamiento 
controlador químico y lecturas   

Días laborables Anexo 7.1 

Limpieza sondas químicos Semanal Anexo 7.1 

Comprobar niveles químicos Semanal Anexo 7.1 

Inspección tubos químicos Semanal Anexo 7.1 

Limpieza inyectores químicos Mensual Anexo 7.1 
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Reparación o sustitución Si se detectan problemas Anexo 7.3 

Medidor de PH y 
cloro portátil 

Comprobar correcto 
funcionamiento 

Días laborables Anexo 1.2 

Calibración Anual Anexo 7.3 

Reparación o sustitución Si se detectan problemas 

Otros Alcalinidad 80-100 ppm Mensual Análisis laboratorio 
externo 

Dureza 225-350 ppm Mensual Análisis laboratorio 
externo 

Vaciar / limpiar depósito, (si 
necesario) 

Mensual Anexo 7.1 

Inspección limpieza 
electroválvulas 

Mensual Anexo 7.1 

 

Además de dichas tareas a inicios, a mitades y a finales de temporada se deberán realizar las tareas 
encomendadas por el proveedor de los juegos de agua y de su controlador (anexo 7.2) 

 

2. MEDIDAS CORRECTORAS   

En caso de detectarse incidencias se registrarán en la Ficha correspondiente y se plantearán las medidas 
correctoras adecuadas para corregir la situación.   

 

3. SISTEMA DE REGISTRO   

Se adjunta a continuación el modelo de la documentación relativa a los registros de mantenimiento:   

- Fichas de revisión y mantenimiento (anexo 7.1)   

- Fichas de mantenimiento conforme al suministrador de juegos de agua (anexo 7.2)   

- Registro de calibraciones (anexo 1.3)   

- Fichas de mantenimiento empresas externas. (anexo 7.3)   

- Ficha de incidencias y acciones correctoras (anexo 7.4)   

- Parte de incidencias (anexo 6.1)   
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ANEXO 7.1. FICHA DE REVISIÓN Y MANTENIMIENTO 

DIARIO 
MES Nota: En caso de obtener un resultado incorrecto, especificar en observaciones las causas y si se ha reflejado una incidencia consignarla en el registro de incidencias. 

ELEMENTOS A REVISAR, ESTADO DE CONSERVACIÓN Y LIMPIEZA REALIZADO 

DÍA SUMIDEROS ZONA JUEGOS PREFILTRO 
BOMBAS 

FILTRO Y CUADRO ELÉCTRICO 
CONTROL 

EXISTENCIAS 
PRODUCTOS 

RESULTADO:  
CORRECTO O INCORRECTO 

TÉCNICO FIRMA OBSERVACIONES 

1           

2           

3           

4           

5           

6           

7           

8           

9           

10           

11           

12           

13           

14           

15           

16           

17           

18           

19           

20           

21           

22           

23           

24           

25           

26           

27           

28           

29           

30           

31           
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SEMANAL 
MES Nota: En caso de obtener un resultado incorrecto, especificar en observaciones las causas y si se ha reflejado una incidencia consignarla en el registro de incidencias. 

ELEMENTOS A REVISAR REALIZADO 

DÍA LIMPIEZA SONDAS QUÍMICOS COMPROBAR NIVELES QUÍMICOS INSPECCIÓN TUBOS QUÍMICOS RESULTADO:  
CORRECTO O INCORRECTO 

TÉCNICO FIRMA OBSERVACIONES 

        

        

        

        

        

 
MENSUAL 
MES Nota: En caso de obtener un resultado incorrecto, especificar en observaciones las causas y si se ha reflejado una incidencia consignarla en el registro de incidencias. 

ELEMENTOS A REVISAR REALIZADO 

DÍA LIMPIEZA JUEGOS INSPECCIÓN 
JUEGOS 

LIMPIEZA 
INYECTORES 
QUÍMICOS 

VACIAR/LIMPIAR 
DEPÓSITO (SI 
NECESARIO) 

INSPECCIÓN LIMPIEZA 
ELECTROVÁLVULAS 

RESULTADO:  
CORRECTO O INCORRECTO 

TÉCNICO FIRMA OBSERVACIONES 
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ANEXO 7.2. FICHAS DE MANTENIMIENTO SUMINISTRADOR JUEGOS DE AGUA 
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ANEXO 7.3. REGISTRO DEL PLAN DE REVISIÓN Y MANTENIMIENTO DE EMPRESAS EXTERNAS 
 EMPRESA EXTERNA ACTIVIDAD REALIZADA REALIZADO 

FECHA NOMBRE MOTIVO 
VISITA 

TIEMPO 
VISITA 

DESCRIPCIÓN CAMBIO 
DE PIEZAS 

INCIDENCIAS SOLUCIONADO RESULTADO: 
CORRECTO O 
INCORRECTO 

TÉCNICO FIRMA OBSERVACIONES SUPERVISIÓN 

             

             

             

             

             

             

             

             

             

             

 
Nota: En caso de obtener un resultado incorrecto, especificar en observaciones las causas y si se ha reflejado una incidencia consignarla en el registro de incidencias. Adjuntar el informe de la empresa externa. 
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ANEXO 7.4. REGISTRO DE CONTROL DE INCIDENCIAS / OPERACIONES DE MANTENIMIENTO Y ACCIONES CORRECTORAS 

FECHA 
PARAMETRO 

DESVIADO 
CAUSAS 
DESVÍO 

ACCIÓN 
CORRECTORA 
PARA CAUSA 

REALIZADA Y 
RESPONSABLE 

ACCIÓN 
CORRECTORA 

PARA 
PARÁMETRO 

REALIZADA Y 
RESPONSABLE 

SEGUIMIENTO 
ACCIONES 

CORRECTORAS 
REALIZADA Y 

RESPONSABLE 

ACCIÓN 
FINALIZADA 
DESVIACIÓN 

CONTROLADA OBSERVACIONES 
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